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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
global sintaktik strukturalar shakllanishi va predikativlik tahlilini lingvistik
qonuniyat asosida uning nutq bilan bog‘liq muammolarini fan taraqgiyotining
zamonaviy Yyutuglaridan foydalangan holda amaliyotga tatbiq etish bugungi
kunning dolzarb masalalaridan biriga aylanmoqgda. Xususan, lisoniy birliklarining
aktuallashuvi, ularning nutgiy semantikasi, sintaktikasi va kommunikativ
xususiyatlari  formal-struktur hamda mazmuniy sintaktik masalalari tobora
dolzarblik kasb etmoqda. Buning sababi pragmalingvistika, kognitiv lingvistika,
neyrolingvistika, psixolingvistika singari sohalarning rivojlanayotganidir. Global
sintaktik strukturalarning shakllanishi va ulardagi predikativlikning tahlili ushbu
sohalarning rivojida erishilgan yutuglar sifatida gayd etilmogda hamda buning
amaliyotdagi tatbigiga zarurat ortib bormoqda. Bu boradagi yangiliklarga
ehtiyojning kuchayishi global sintaktik struktura va uning kommunikativ
muammolarining hal gilinishi tilshunoslikning oldidagi dolzarb vazifalardan biriga
aylanmoqda.

Dunyoning  yetakchi  ilmiy  markazlarida tilshunoslikda  ilmiy
paradigmalarning o°zgarishi, globallashuv davrida nutq masalalariga nafagat
madaniy jihatdan, balki uning fundamental muammolariga nazariy yondashish
lozim bo‘lgan tadqiqotlar kun tartibiga qo‘yilmoqda. Tilga jamiyatning
millatlararo va madaniyatlararo mulogot shakli sifatida garalishi tobora keng tus
olib borayotgan ayni davrda unga xos bo‘lgan borligning nutqdagi ifodasi,
nutqning insonda namoyon bo‘lishi masalalariga zamonaviy tilshunoslik prizmasi
orgali nazar tashlash hamda uning masalalariga ushbu yondashuv orgali yechim
topish kechiktirib bo‘lmas vazifalar qatoridan o°rin egalladi. Bunda matn va uning
insoniyatning zamonaviy dunyodagi mulogoti, kommunikativ maqsadlaridagi
masalalarining yoritilishi fan oldidagi zaruratga aylanmoqda.

Mamlakatimizda real hayot va fan integratsiyasi keskin rivojlanayotgan
bugungi kunda O‘zbekistonda Uchinchi Renessans poydevorini yaratishning bosh
omillari belgilanmoqgda. “Hozirgi vaqtda mamlakatimizda yana bir muhim
Uyg‘onish jarayoni kechmoqda. Shuning uchun “Yangi O‘zbekiston” va
“Uchinchi Renessans” so‘zlari hayotimizda o‘zaro uyg‘un va hamohang bo‘lib
yangramoqda, xalqimizni ulug‘ magsadlar sari ruhlantirmoqda™. Buning ishoti
ilm-fan va jamiyatimizning ijtimoiy, iqtisodiy madaniy hamda boshga barcha
sohalarning yutuglarida namoyon bo‘lyapti. Shunga asoslanib, lingvistikada,
zarurat yugori bo‘lgan tadqiqotlar gatorida, jumladan, global sintaktik
strukturalarning shakllanishi va ularning predikativligi yuzasidan o‘zbek
tilshunosligida tom ma’nodagi nazariy va amaliy tadqiqotlar yetarlicha olib
borilmaganligi ushbu mavzuning zaruratini belgilaydi. Mazkur tadgiqot global
sintaktik strukturalar shakllanishi va ulardagi predikativlik tahlili, jahon

1 V36exucron Pecnybmukacu Ipesunentu [llapkar Mup3uéesuunr “Suru Y36ekucton” raseracu 6our Myxappupu
Canum JloHHEPOBHUHT caBoIIapura xaBoOnapu. “SHru Y30€KnCTOH JEMOKpAaTHK y3rapuiuiap, KeHI IMKOHUSATIAp
Ba aMaJIMii UILIap MaMJjlakaTura aiianMokna”, https://uza.uz/uz/posts/yangi 293336.17.08.2021.
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tilshunosligining ajralmas qismi bo‘lgan ingliz va o°zbek tillari materialida qiyosiy
aspektda o‘rganishga bag‘ishlanganligi bilan ham dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 27-iyuldagi PQ-3151-
son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda iqtisodiyot
sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosgichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari, O°zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 18-maydagi 292-son “O°‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasining yangidan tashkil etilgan ilmiy tashkilotlar
faoliyatini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 11-avgustdagi
“Ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 610-son Qarori, 2018-yil 10-oktabrdagi “Oliy ta’lim
muassasalarini o‘quv adabiyotlari bilan ta’minlash to‘g‘risida”gi 816-son qgarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va
texnologiyalar taraqqiyotining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishida
innovatsion g‘oyalar tizimini shakillantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida muammoli va
munozarali bo‘lgan masalalar qatorida matn sintaktikasi va semantikasi ham katta
o‘rin egallaydi. Global sintaktik strukturalar shakllanishi va predikativlik
tahlilining tilshunoslikda nutq tarkibidagi o‘rni va matnga xos hodisa sifatida
formal-struktur, semantik-sintaktik va funksional jihatlari tilshunoslardan
L.Blumfild, T.A. van Deyk, E. Kurilovich, Ch. Xokket, H. Paul, N. Xomskiy,
K.Gauzenblas va boshqa ko‘plab olimlarning tadgiqot ishlarida yoritilgan?,

2 Qarang: Bnymounz JI. SIseik. — M., 2002. — 580 c.; Ban Jleiik T.A. SI3pik. ITo3nanue. KomMmyHnkanus. — M.
UznarensctBo: BI'K um. U. A. boxysna ne Kyprens, 2000. — 308 c.; Kurilowicz J. Dérivation lexical et dérivation
syntaxique. — Paris: BSL, 1936, — P.122.; Hockett Ch. A course in modern linguistics. — New York, 1958. Published
online by Cambridge University Press: 2016. — 660 p.; Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte. — Tiibingen:
Niemeyer, 1995. Digitized: 2009. — S.381.; Chomsky N. Language and Mind. —Cambridge University Press. The
Edinburgh Building, Cambridge, UK., 2006, — 209 p.; Hausenblas K. Vystavba jazykovych projern a styl. — Praha,
1972. - 244 p.
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Sintaktik strukturalarning tarkibi va ularning derivatsiyasi bilan bog‘liq
masalalar, nutg sathidagi semantik belgilar, xususan, predikativlik tadgiqi
V.G.Admoni, O.S. Axmanova, E. Benvenist, E.M. Beregovskaya, N.S. Valgina,
Y.V. Vannikov, L.M. Vasilev, V.V. Vinogradov, |.R. Galperin, A.N. Gvozdev,
E.V. Guliga, N.K. Dmitriev, O. Espersen, V.A. Zveginsev, G.A. Zolotova,
V.B.Kasevich, S.D. Katsnelson, K. Kojevnikova, A.P. Komarov, A.N. Kononov,
I.N. Kruchinina, E.S. Kubryakova, E. Kurilovich, V.A. Kuxarenko, T.P. Lomtev,
M.V. Lyapon, E.T. Marchenko, G.G. Moskalchuk, L.N. Murzin, N.L. Mishkina,
T.M. Nikolaeva, M.N. Peterson, N.V. Petrova, A.M. Peshkovskiy, E.A. Popova,
G.G. Pochepsov, N.N. Prokopovich, I|.P. Raspopov, E.A. Referovskaya,
V.V.Reshetov, A.G. Rudnev, G.Y. Solganik, V.M. Solnsev, Y.S. Stepanov,
V.S.Xrakovskiy, M.B. Xrapchenko, N.Y. Shvedova, E.N. Shiryaev Kkabi
olimlarning asarlarida semantik-sintaktik jihatlari qiyosiy chog‘ishtirish, sistem-
struktur paradigma asosida tahlil gilingan?®.

3 Qarang: Axmonu B.I'. Cuntakcuc Teopun. 2003. — 168 c.; Bensenuct D. O6mssa nunrsuctuka. — M.: YPCC,
2002. — 448 c.; beperosckas 3.M. Ouepku Mo 3KCIPECCHBHOMY CHHTaKcucy. — M., 2004. — 208 c.; CemenoBa 1.B.
HepuBater coro3a ECJIM (Ha marepmane Hanboiee YaCTOTHBIX CIIYy)KEOHBIX 0Opa3oBaHMil, BOSHHKIIUX Ha 0aze
ECJIN): ABtoped. auc. kana. ¢mioi. HayK. — Bnangusoctox, 2004. — 20 c.; Banruaa H.C. CoBpeMeHHBIH pyCCKuUit
si3pIk. CuHTakcuc. — M., 2003. — C. 343-358.; Banauko 10.B. CuHTaKcuc pedn M CHHTaKCHYEeCKHE 0COOCHHOCTH
pycckoit peun. — M.: OZON.ru, 2009. — 296 c.; BacunbeB JI.M. CoBpeMeHHAasT JINHTBUCTHYECKAsl CEMaHTHKA. — 2-€
m3g. — M.: Beicmas mkoma, 2005. — 175 c.; Benguna T.M. CroBooOpa3oBaHHe KaK HCTOYHHK PEKOHCTPYKIIUH
SI3BIKOBOTO co3HaHus // Bompock! si3biko3Hanus, Ne 4, 2002. — C. 42-74; Bunorpanos B.B. M30panubie Tpyabl.
HccnenoBanue mo pycckod rpammatuke. 4-¢ usa. — M.: Pyc.3., 2001. — 720 c.; I'BozneB A.H. CoBpemeHHBIi

pycckuii nuteparypubiid si3pik. Yacte II. Cumrakcuc. — URSS. 2022, — 352 c.; I'ymeira E.B. Teopus
CIIOYKHOTIOAUYMHEHHOTO TPEJJIOKEHUSI B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike. — M.: Bpicmas mkomna, 1971. — 206 c.;
HOmutpues H.K. Ctpo#i Tropkckux si3pikoB. — M.: U3n. Bocrounoit nutepatypsi, 1962. — 607 c.; Ecnepcen O.

Ounocodus rpammaruku. M3g. 3-e, crep. — M.: URSS, Jlenanx, 2006. — 404 c.; 3Berunies B.A. SI3pik u
JMUHTBUCTHYECKast Teopus. — M3m. 3-€, crep. — M. URSS, 2008. — 248 c.; 3onotoBa I'. A. Ponb peMbl B opranu3anuu
u tunonorun tekcra // Cunrakcuc Ttekcra. — M., 2007. — C.117.; Kacesnu B.b. Cemanruka. CHHTaKcuc.
Mopdoonorus. — M.: Uzn. 2, crepeotun. URSS, 2023. — 312 c.; Kamuenscon C.J]. OOmmiee u THIIOIOTHIECKOE
si3piko3Hanue. — JI., Ws3a. 2, mon. URSS, 2010. — 344 c.; KoxxeBuukoBa K. O0 acnekrax CBSI3HOCTH B TEKCTE Kak
nenoM // Cunrakcuc Tekcra. — M., 2007. — C. 56-57.; KomapoB A.Il. Cuctema cpeCcTB BBIpaXKCHHS IPHIHUHHO-
CJIEICTBEHHBIX OTHOIIICHUH B COBPEMEHHOM HEMELIKOM si3bIKe: ABTOped. aucc... n-pa ¢pwioin. Hayk. — M., 1973. — 29
¢.; Kononos A.H. I'paMMaTiKa COBPEMEHHOTO y30€KCKOro JuteparypHoro si3eika. — M.: AH Poccun, 2006. — 446
c.; Kpyunnuna M.H. CtpykTypa u GyHKIIMH COUMHUTENHLHOMN CBS3HM B pycCKOM si3bike. — M.: Hayka, 2009. — 216 c.
KyopsikoBa E.C. [lepuBarus, TpaHcmo3uius, Kouepcus // Bompockl s3biko3Hanusi, Ne 5, 1974.; Kypumosuu E.
JepuBanusi NieKkcuveckass M JAepuBalus cuUHTakcudeckas // Ouepku mo nuHrBuctuke. — M.: MHocTpaHHas
muteparypa, 1962. — 456 c.; Kyxapenko B.A. Wntepnperanus Texcrta. 4-e m3n., mpepab. — M.: M3maTenscTBO
“@munra”, 2019. — 314 c.; Jlomres T.II. CTpykTypa NpennokKeHUss B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. — M.: M3n.
MI'Y, 2006. — 198 c.; JIasnon M.B. CmbIcnoBast CTpyKTypa CI0XKHOIO Npeanoxenus u Tekct. — M.: Hayka, 1986. —
199 c.; Mapuenko E.T. INomunpenukaTuBHbBIE CIOXKHBIC NMPEATIOXKEHHS KaK eIMHMIBI TekcTa // Pumonorndeckue
Hayku. — M., 2003. -Ne 5. — C. 42-43.; Mockanbsckas O.J. Cemantuka tekcra / Bomnpochl sS3bIKO3HAHUS. —
Mockga, 1980. -Ne 6. — C. 33-34.; Mockanpsuyk ['.I'. CTpyKkTypa Tekcra Kak CHHEpreTHYecKni nporecc: ABToped.
amcc... n-pa ¢uton. Hayk. — bapnayn, 1993. — 34 c.; Mypsun JI.H. OcHoBwl pepuBatonoruu. — Ilepmb: 1984.
Omudposano: 2022. — 56 c.; Myp3ur JL.H. Cunrakcmueckas aepuBamys (Ha Marepuane MPOU3BOIHBIX
MIPEATIOKEHUN PYCCKOTO sI3biKa): ABTOped. aucc... n-pa ¢unon. mayk. — JL.: 1976. — 29 c.; Mpmkuna H.JL
Baytpensst xxu3Hb Tekcta. — Ilepmb, 1998. — 192 c.; Hukomaesa T.M. MHTOHAIUs CIOXKHOTO TPEJIOKECHUAS B
CIOBSHCKHUX f3bIKax. — M., 1969. — C. 236-237.; HukonaeBa T.M. O (yHKIHOHAIBHBIX KaTETOPHUAX JMHEHHOU
rpamMatuku // CuaTakcuc Texcta. — M., 1979. — C. 37-42.; [lerepcon M.H. O4epk CHHTaKCcHCa PYCCKOTO S3bIKA. —
M.: Vunearus, 1923. — 224 c.; Ilerpoa H.B. Tekcr u auckypc. Bompocsr si3biko3nanus, Ne 6, 2003. — C. 80;
[MemkoBckuit A.M. Pycckuil cMHTakcUC B HaydyHOM OcBelleHuu. — M.: Yunearus, 1956, — 448 c.; [lonosa E. A.
YenoBek Kak OCHOBONAJIararouasi BEIMYMHA COBPEMEHHOTO S3bIK03HaHM // Puionornueckue Hayku, -Ne3, 2002. —
C. 69-77.; llouenmos I'.I. KOHCTpYKTHBHBIN aHAJU3 CTPYKTYpHI npemioxenus. 1977. — 192 c. site: www.Urss.ru;
IMpoxonosuu H.H. Bompocsl cuHTakcuca pycckoro sissika. — M.: Beicimas mkomna, 1974. — 350 6.; PedepoBckas
E.A. JlunrBucTH4ecKue ucciae0BaHus CTpyKTyphl Tekcra. — JI.: 1983. — 213 c.; Pemeros B.B. OcHoBbI poHETHKH 1
rpamMmatuku y30ekckoro s3bika. — Tamkent, 2008. — 243 c.; PynaeB A.I. CHHTaKCHUC COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
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Tilshunoslikda  global  sintaktik  strukturalarning  shakllanishi  va
predikativlikning tahlili, matnning semantik-sintaktik strategiyalaridan biri
ekanligi, sintaktik strukturalar derivatsiyasi muammolarini o‘rganishga asrlar
davomida shakllangan zamonaviy metodlar asosida yondashuv hozirgi kunda
dolzarb, keng tarqalgan yo‘nalish bo‘lib, bu sohada o‘zbek tilshunosligida global
sintaktik strukturalar shakllanishi va predikativlik tahlili hamda sintaktik
strukturalar derivatsiyasi tahliliga bag‘ishlangan ishlar G°‘. Abdurahmonov,
A.G‘ulomov, M. Asqgarova, A. Nurmonov, N. Mahmudov, M. Mirzayev,
S.Usmonov, |. Rasulov, A.R. Sayfullayev, H. Ne’matov, R. Sayfullayeva,
B.O‘rinboyev, N. Turniyozov, M. Hakimov, M. Qurbonova, A. Sulaymonov,
X.Xoliyorov, J. Omonturdiyev, S. Mahmatqulov, G*.M. Hoshimov, P. Bakirov,
M.Yo‘ldoshev, S.B. Inoyatov, X. Shokirova, A. Axmedov, S. Solixo‘jayeva,
S.Ravshanova, A. G*‘afforov, B. To‘ychiboyev, B.Turniyozov, Sh. Turniyozova,
X.Z. Xayrullayev va boshgalar tomonidan amalga oshirilgan hamda bu ishlar
davom ettirilmoqda.

Yugorida gayd etilgan tadgigotlardan fargli ravishda ushbu tadgigqot global
sintaktik strukturalarning shakllanishini va ularning predikativlikka oid tahlilining
umumnazariy tabiati tadgigiga, shuningdek, mazkur masalaga nafagat formal-
struktur hamda mazmuniy sintaksis nuqtayi nazaridan, balki ma’lum darajada
antroposentrik paradigma mezonlariga tayangan holda yondashilganligi bilan ham
ahamiyatlidir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Samarqand davlat chet tillar institutining “Til taraqqiyotining derivatsion
qonuniyatlari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq bajarilgan.

Tadgigotning maqsadi global sintaktik strukturalarning shakllanishi va
ulardagi predikativlik tahlili orgali matnning formal-struktur hamda mazmuniy
sintaksis nugtayi nazaridan nutgiy jihatlarini hamda kommunikativ, derivatsion,
formal-stuktur va funksional-semantik xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

global sintaktik strukturalarning shakllanishi va ulardagi predikativlikning
tahliliga doir mavjud qarashlarning jahon, ingliz va o‘zbek tilshunosligidagi
o‘rganilish holatini yoritish, tahlil qilish, matn tushunchasi va unda mujassam
bo‘lgan global sintaktik strukturaning ilmiy mohiyatini ochish;

global sintaktik struktura tushunchasini ilmiy asoslash, matn tushunchasining
lingvistik tavsifini yoritish, matnning global sintaktik struktura sifatidagi
xususiyatlarini aniglash;

a3pIka. — M.: Beicmmag mkoma, 1968. Omudporano: 2009. — 320 c.; Cuneman T. Y. CHHTaKTHKO-CTHIMCTHYECKHE
ocobeHHocTH MecTonMeHui // Bonpocs! si3piko3Hanus. — MockBa, 1970. -Ne 4. — C. 81.; CoBpeMeHHBIH PYCCKHUi
a36IK. — M.: Beicmas mxkoia, 1989. — 800 c.; Conranuk I'.5I. CuHTakcuyeckas crwimcTtuka. — M., 2022. — 228 c.;
ConnueB B.M. SI3bIk kKak CHCTEMHO-CTpYKTypHOe oOpaszoBanue. — M.: Hayka, 1971. — 292 c.; Crenanos lO.C.
OcHoBbl obmiero si3piko3Hanusa. — M. IlpocBemenne 1975. — 267 c.; Xpakosckuii B.C. Hekoropsle npo0GieMsr
JIepUBallM B3aUMHBIX KOHCTpYKUMi. — Ilepmb: U3n-Bo Ilepm.yH-Ta, 1980. — 62 c.; Xpamuenko M.b. Tekct u ero
cBoiicTBo // Bompocs! si3biko3Hanus. — Mocksa, 1985. — Ne 2. — C. 7.; IlIBegoBa H.FO. Ouepku mo cuHTakcucy
pycckoit pasroBopHoit peun. — M., 2003. — 377 c.; llupsies E.H. OCHOBBI CHCTEMHOr0 OMHCaHHS OCCCOFO3HBIX
CIIOKHBIX TIpeuIoXKeHuit// Borpocs! s3piko3Hanus. — Mocksa, 1984. -Ne 1. — C. 57-59.
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matn birliklari va ularning jahon, xususan, ingliz va o‘zbek tilshunosligida
o‘rganilishi holatini yoritish, matnning global sintaktik qurilma ekanini, sodda
(gap) sintaktik qurilma, murakkab sintaktik qurilma (qo‘shma gap) va abzasning
uning komponenti maqomida namoyon bo‘lishini dalillash;

predikativlik tushunchasi tavsifi va uning mohiyatini o‘rganish, bunga
munosabat bildirish, uning zamonaviy tilshunoslik nugtayi nazaridan ahamiyatini
belgilash, sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi magomi va ularda
predikativlik ifodasini yoritish.

Tadqgigotning obyekti global sintaktik strukturalar shakllanishi, ularning
propozitiv, predikativ strukturasi, global sintaktik strukturalarning tuzilishi va
predikativlik tahlilidan iborat.

Tadgiqotning predmeti hozirgi ingliz va o‘zbek tillaridagi global sintaktik
strukturalar shakllanishi va ularning predikativlik xususiyatlaridir. Tahlil uchun
masala mohiyatidan kelib chiggan holda, badiiy, ommabop matnlar va ularning
komponentlaridan ham foydalanildi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqotda falsafaning sababiyat nazariyasi va
implikatsiya usuli, tavsifiy, qiyosiy-tipologik, konseptual-semantik, struktur
tilshunoslikning valentlik nazariyasi, sintaktik derivatsiyaning transformatsiya
usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

global sintaktik strukturalarning shakllanishi va ulardagi predikativlikning
tahliliga doir mavjud qarashlarning jahon, ingliz va o°‘zbek tilshunosligidagi
yutuglari umumnazariy yondashuv asosida til materialiga tatbiq etilgan, matn
tushunchasi hamda unda mujassam bo‘lgan global sintaktik strukturaning formal-
struktur, semantik-sintaktik mohiyati ochib berilgan;

global sintaktik struktura tushunchasi hozirgi ingliz va o‘zbek tillari
materialida alohida-alohida analiz gilingan va shu asosda matn tushunchasining
lingvistik tavsifi belgilangan, matnning global sintaktik struktura sifatidagi
xususiyatlari predikativlik hodisasining tavsifiga doir semantik sintaktikasi nazariy
va formal sintaktikasi amaliy tomondan aniglangan;

inglizcha va o‘zbekcha matnlar global sintaktik qurilma ekani, sodda sintaktik
qurilma, murakkab sintaktik qurilma va abzas uning komponenti magomida
namoyon bo‘lishi dalillangan;

predikativlik tushunchasi tavsiflanib, uning mohiyati ingliz va o‘zbek tillari
misolida ochib berilgan, bu orqgali predikativlikning zamonaviy tilshunoslikdagi
ahamiyati belgilanib, sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi
magomi va ularda predikativlik ifodasi yagona markazga bo‘ysunishi aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ingliz va o‘zbek tili tizimida global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda
predikativlik tahlili hagidagi nazariy garashlarga doir xulosalar ingliz va o‘zbek tili
ta’limi mazmunini takomillashtirishga xizmat qilishi asoslangan;

Ingliz va o‘zbek tilidagi global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda
predikativlik tahlili hagidagi nazariy garashlardan foydalanish yuzasidan xulosaviy
tavsiyalar qayd etib o‘tildi;



global sintaktik strukturalarning lingvistik tahlili va ularning shakllanishi
tavsifi hamda predikativlik tahlili hozirgi ingliz va o‘zbek adabiy tili materialiga
tatbiqg qilindi;

global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda predikativlik tahliliga oid
umumnazariy yondashuvning ingliz va o‘zbek adabiy tillari materialiga tatbiqi
asosida gilingan tahlil natijalari lingvistik gonuniyatlarga muvofiq asoslandi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
chigarilgan xulosalarning tasniflash, tavsiflash va giyosiy tahlil kabi usullar
vositasida  asoslanganligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy  manbalarga
asoslanganligi, tanlab olingan lisoniy materialning tadgiqot predmetiga
muvofiqligi, obyektga yondashuv va qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga
mosligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi, tadqiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi, muammoning
aniq shakllantirilganligi, olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi. Tadgiqot asosida Kkeltirilgan
ma’lumotlarning ishonchliligi rasmiy bosma manbalarda chop etilgan materiallar,
shuningdek, monografiya tadgiqotlarida tasdiglangan va chop etilgan natijalardan
foydalanish orgali aniglandi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati global sintaktik strukturalar shakllanishi hamda ularning matn
tushunchasi bilan munosabati, qurilmalarning predikativlikka munosabati tahlili,
xususan, ulardagi konstitutiv. komponentlarning iyerarxik munosabatlarning
derivatsion yondashuvdagi tadqgigi asosida lingvistik tavsifga erishilganida
namoyon bo‘ladi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundaki, global sintaktik strukturalarning
shakllanish strukturasi va sintaktik strukturalarning predikativlikka oid tahlili
natijasida olingan umumlashtirilgan xulosa va tavsiyalar kelajakda yanada yugori
saviyadagi nazariy asarlar yaratishda muhim qo‘llanma bo‘lishi, shuningdek,
tadgiqot natijalari va xulosalari mamlakatimiz oliy ta’lim muassasalarida
derivatologiya muammolari, matn lingvistikasi, matn tahlili, tilshunoslik,
tilshunoslikka kirish, tilshunoslik asoslari, tishunoslik nazariyasi fanlari bo‘yicha
ma’ruza matnlari tayyorlash, darslik, o‘quv qo‘llanmalar hamda lug‘atlar
yaratishda foydali material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Global sintaktik strukturalar
shakllanishi hamda predikativlik tahlili tadqiqi bo‘yicha ishlab chigilgan uslubiy
va amaliy takliflar asosida:

global sintaktik strukturalarning shakllanishi va ulardagi predikativlikning
tahliliga doir mavjud qarashlarning jahon, ingliz va o‘zbek tilshunosligidagi
yutuglari umumnazariy yondashuv asosida til materialiga tatbiq etilgani, matn
tushunchasi hamda unda mujassam bo‘lgan global sintaktik strukturaning formal-
struktur, semantik-sintaktik mohiyati ochib berilgani hagidagi ilmiy garashlaridan
O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi Qori Niyoziy
nomidagi tarbiya pedagogikasi Milliy instituti Qoraqalpog‘iston filialida 2017-
2020-yillarda bajarilgan FZ-2016-0908165532 ragamli “Qoraqalpoq tilining yangi
alfaviti va imlo qoidalariga muvofig ona tili va adabiyotini rivojlantirish
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metodikasi” mavzusida bajarilgan  fundamental loyihada foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi Qori Niyoziy
nomidagi tarbiya pedagogikasi Milliy instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2025-
yil 12-fevraldagi 60-son ma’lumotnomasi). Tadgiqot natijalarini amaliy qo‘llash
fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar ilmiy saviyasini
oshirishga xizmat gilgan;

global sintaktik struktura tushunchasi hozirgi ingliz va o‘zbek tillari
materialida alohida-alohida analiz gilingan va shu asosda matn tushunchasining
lingvistik tavsifi belgilangan, matnning global sintaktik struktura sifatidagi
xususiyatlari predikativlik hodisasining tavsifiga doir semantik sintaktikasi nazariy
va formal sintaktikasi amaliy tomondan aniglangan natijalaridan; inglizcha va
o0‘zbekcha matnlar global sintaktik qurilma ekani, sodda sintaktik qurilma,
murakkab sintaktik qurilma va abzas uning komponenti magomida namoyon
bo‘lishiga oid dalillardan Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2025-yil 13-fevraldagi 430/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada global sintaktik struktura tushunchasining filologik ta’limdagi zamonaviy
asoslarining tavsiflanishi takomillashtirilishi ta’minlangan va shu asosda matn
tushunchasining tavsifi, matnning global sintaktik struktura sifatidagi xususiyatlari
predikativlik hodisasining tavsifi konkretlashtirilishiga erishilgan;

predikativlik tushunchasi tavsiflanib, uning mohiyati ingliz va o‘zbek tillari
misolida ochib berilgan, bu orgali predikativlikning zamonaviy tilshunoslikdagi
ahamiyati belgilanib, sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi
maqomi va ularda predikativlik ifodasi yagona markazga bo‘ysunishi
aniglanganligi to‘g‘risidagi xulosalaridan Muhammad al-Xorazmiy nomidagi
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand filialida 2021-2023-
yillarda bajarilgan “O‘zbek tilining milliy korpusini loyihalash va dasturiy majmua
ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Muhammad al-
Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand
filialining 2025-yil 4-fevraldagi 46/01-01-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot
natijalarini qo‘llash amaliy loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar
to‘plamining hamda til korpusi haqidagi olib borilgan tadqiqotlarning ilmiy
saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

inglizcha va o‘zbekcha matnlar global sintaktik qurilma ekani, sodda sintaktik
qurilma, murakkab sintaktik qurilma va abzas uning komponenti magomida
namoyon bo‘lishi haqida Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. Ilmiy uslubiy
jurnalida “Global sintaktik struktura tushunchasi xususida”, “Matn global sintaktik
qurilma sifatida” hamda Til, tarjima, ta’lim xalqaro jurnalida “Global sintaktik
struktura tushunchasi va uning komponentlari xususida ayrim mulohazalar”,
“Matnning global sintaktik qurilma sifatidagi tabiati va uning ingliz tilshunosligida
o‘rganilishiga bir nazar”, “Murakkab sintaktik butunlik global sintaktik
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qurulmalarning konstitutiv komponenti sifatida” maqolalarida foydalanilgan.
Natijada fikrlar umumlashtirilib, nazariy xulosalar chigarilgan. Global sintaktik
strukturalarning shakllanishi va ulardagi predikativlikning tahliliga doir mavjud
garashlarning jahon, ingliz va o‘zbek tilshunosligidagi o‘rganilish holatini yoritish,
tahlil qilish, matn tushunchasi va unda mujassam bo‘lgan global sintaktik
strukturaning ilmiy mohiyati ochib berilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 8 ta
iIlmiy-amaliy konferensiyalarda, 5 ta xalgaro va 3 ta respublika anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 20 ta ilmiy ish nashr etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta magola, shundan mahalliy
nashrlarda 6 ta, xorijiy jurnallarida 6 ta maqola e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 146
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Matn global sintaktik struktura sifatida”
deb nomlangan. Bu bobda jahon tilshunosligida, xususan, ingliz va o‘zbek
tilshunosligida matn tushunchasi va uning lingvistik tavsifi hamda global sintaktik
struktura tushunchasining o‘rganilishi xususida ma’lumot keltirilgan.

Bobning birinchi paragrafi “Matn tushunchasi va uning lingvistik tavsifi” deb
nomlangan bo‘lib, bunda tilshunoslik fanining asosiy e’tibori uzoq davrlardan beri
tilning ichki xususiyatlarini o‘rganishga qaratilgani, bunga sabab tilni tadqiq
etishda metodologik asosning dialektik mohiyati ekani, tilshunoslikda o‘rganish
obyektiga bo‘lgan munosabatning o‘zgarishi fan taraqqiyotining bugungi davrida
til va nutq birliklarining ilmiy tavsifini qayta ko‘rib chiqishni, uning shu davrgacha
bo‘lgan yondashuvini bugungi kun talabidan kelib chiqqan holda o‘zgartirishni,
shu asosda aniglangan bo‘shliglarni to‘ldirishni muhim ekanini namoyon
etayotganiga asosiy e’tibor garatilgan. Bu, o‘z navbatida, matn va uning lingvistik
tadqigiga ham boshqacha yondashishning ahamiyatli ekanini ko‘rsatadi.

Matn va uning lingvistik tavsifi hagida fikr bildirilganida uning, avvalo,
tilshunoslikning o‘rganish obyekti sifatidagi istilohiy jihatlariga e’tibor qaratish
o‘rinlidir. Bunga ko‘ra, matn tushunchasi tekst tushunchasi bilan uzviy bog‘liq
ekaniga e’tibor qaratish muhim. Zotan bu ikki termin biri boshqasiga chambarchas
alogadadir.
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Yuqoridagi fikrlarimiz  matnshunoslik, tekstologiya tushunchalarining
mavjudligi va qo‘llanish mohiyati asosida ham mujassamdir. Biroq matn va tekst
tushunchalari bir-biriga gqanchalik yaqin bo‘lmasin, matnni tom ma’noda lingvistik
o‘rganish, boshqacha aytganda uning birliklarini, ya’ni konstitutiv komponentlarini
tavsiflash, bu unsurlarning birini boshgasidan fargli xususiyatlarini aniglash bilan
matn tarkibida fonetik, leksik, frazeologik, morfemik, sintaktik birliklarning
mohiyatini tilshunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganilishini tenglashtirib bo‘lmaydi.
Chunki mazkur lingvistik yondashuvlarning magsadi, amalga oshirishi lozim
bo‘lgan vazifalari hamda erishadigan natijalarida katta farqlar bor.

Bunda matn emas, balki uning tarkibida turli bosqich, turli pog‘ona, turli
sathga tegishli bo‘lgan birliklar lingvistik tavsiflangan. Biroq bu tahlillarning hech
biri matnning lingvistik tadqiqi, tavsifiga aloqador bo‘lmagan. Aniqroq qilib
aytganda, matnni o‘rganish deb garalgan jarayonlar matnni emas, uning ichida til
va nutq birliklarining namoyon bo‘lishiga oid ayrim masalalarni o‘rganishdan
nariga o‘ta olmagan.

Tilshunoslikda shakllangan an’anaviy yondashuvlar samarasi o‘laroq ko‘plab
yutuglarga erishildi. Bu fan taraqqgiyotining yuksalishida alohida ijobiy faoliyat
ekanini gayd etish lozim. Matnga berilgan ta’rif va tavsiflarning aksariyatida
mazkur yondashuvning qarashlari, xulosalari va yutuqlari to‘la oz ifodasini topgan
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” da matn (tekst) tushunchasi MATN [a.] esk. kt. ayn.
tekst.

Mazkur lug‘atda tekst so‘zi TEKST [r<lat] 1 Yozilgan, ko‘chirilgan yoki
bosilgan ijodiy ilmiy asar, nutg, hujjat va sh.k. yoki ularning bir parchasi; matn. 2
Muzika asariga, masalan, biror kuyga, opera, romans va shu kabilarga asos bo‘lgan
she’r, so‘z. 3 poligr. Yirik shriftlardan birining nomi.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da MATN [a.  (ie- elka; nutgning yozuvdagi
ifodasi, tekst] 1.Yozuvda yoki bosma holda shakllantirilgan mualliflik asari yoki
hujjat. Bosma nashrning rasm, chizma va izohlarsiz asosiy gismi.

“O‘zbek tilining etimologik lug‘ati” da matn so‘ziga oid quyidagi ma’lumot
keltirilgan. MATN. Bu arabcha so‘z matn(un) shakliga ega (ARS, 741);
“mustahkam bo‘ldi”, “asosli bo‘ldi” ma’nosini anglatuvchi matuna fe’lining
(ARS, 741) birinchi bob masdari bo‘lib, (ATG, 142), arab tilida “yelka”, “tekst”
ma’nolarini anglatadi (ARS, 741); o‘zbek tilida “tekst” ma’nosi bilan ishlatiladi
(O‘TIL, 1, 452).

Ko‘rinadiki, matn tushunchasi yozma, bosma nashrlarning mahsuli sifatidagi
umumiy nomlanishni taqozo etadi. Matn tushunchasi bilan yonma-yon tekst
tushunchasi ham qo‘llanilishi kuzatiladi. Ular bir-biriga sinonim, boshgacha
aytganda, anologik tushuncha bildiruvchi 1ikki so‘zdir. Matn so‘zining
etimologiyasi arab tiliga borib tagalsa, tekst so‘zi yunoncha, lotincha genezisni
tagozo etmoqda.

Devid Kristalning lug‘atida: TEKST (matn) (ot) — tilshunoslik va fonetikada
tahlil va tasvirlash magsadida yozib olingan til birligi uchun ishlatiladigan nazariy
bo‘lmagan atama. Muhimi shundaki, matnlar yozma yoki og‘zaki materiallar
to‘plamiga ishora qilishi mumkin (ikkinchisi biror bir tarzda transkripsiya
gilingan), masalan, suhbat, monologlar, marosimlar va hokazo. Matn ma’nosi
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(textual meaning) ba’zida semantikada ma’no turlarini tasniflashning bir qismi
sifatida qo‘llanadi va u matnning qolgan qismidan kelib chiqgadigan, jumlaning
talginiga ta’sir etuvchi omillarga ishora qiladi. Masalan, pyesa yoki romanning
ma’lum bir nuqtasida ma’lum bir jumla yoki so‘z paydo bo‘ladi, uning mazmunini
oldinroq aytilgan yoki sodir bo‘lgan vogealar yordamida anglash mumkin bo‘ladi.

Matnlarni o‘rganish tilshunoslikning, aynigsa, Evropada matn tilshunosligi
deb ataluvchi sohasi uchun ajralib turuvchi xususiyatga aylandi va bu yerda
“matn” markaziy nazariy magomga ega. Matnlar aniglanadigan kommunikativ
vazifaga ega til birliklari sifatida garaladi hamda ular matnning aniglovchi
xususiyati yoki teksturasini belgilaydigan izchillik (cohesion), mantiqgiylik
(coherence) va informativlik (informativeness) kabi tamoyillar bilan tavsiflanadi.
Ushbu tamoyillar asosida matnlar matn turlari yoki janrlarga — yo‘l belgisi,
yvangiliklar xabarlari, she’rlar, suhbatlar va boshqalarga bo‘linadi. Ushbu
yondashuv ko‘pincha diskurs tahlili deb ataladigan yondashuv bilan sezilarli
darajada o‘xshashlikka ega. Ayrim tilshunoslar ular orasida deyarli farq yo‘q deb
hisoblaydi. Ammo ular foydalanish maqgsadiga ko‘ra keskin farq qiladi. Ba’zi
tilshunoslar “matn” tushunchasini moddiy “mahsulot” sifatida, “diskurs ni esa
ifoda va talgin qilishning dinamik jarayoni sifatida ajratadi; bu jarayon
psixolingvistik va sotsiolingvistik, shuningdek, tilshunoslik texnikalari yordamida
o‘rganilishi mumkin. Shunga o‘xshash bir farqlash “matn ”ni tashqi tuzilishga
taallugli tushuncha sifatida, “diskurs”ni esa botiniy tuzilishga taallugli deb
tasavvur giladi. Boshga bir garash esa, “matn’ ni mavhum tushuncha deb ta’riflab,
“diskurs’” uning namoyon bo‘lishi ekanligini bildiriladi. Ushbu nazariy farqlardan
tashqari, matnlar ko‘pincha yozma, odatda, gisga (masalan, yo ‘I yopig) va monolog
shaklida talqin qilinadi, nutglar esa ko“pincha og‘zaki va uzunroq bo‘lgan dialoglar
sifatida garaladi.

M.Hakimov va M.Gaziyevalar yuqoridagilar asosida “...har qanday tadqiqot
mohiyatan semantika, sintaktika va pragmatika kabi strukturadan iborat bo‘lishi
kerak”, — degan xulosaga kelishgan. Shu bois bo‘lsa kerak, mualliflar asarda ifoda
tushunchasiga ham tez-tez murojaat etishadi. Mazkur tushuncha xususida fikr
bildirilganida esa, “Ifoda — bu gapning o‘zi emasligi...” ni bayon etishadi va bunga
o°z fikrlarini asoslash magsadida boshqa manbalarni ham havola qilishadi.

Birinchi bobning (1.2.) ikkinchi paragrafi “Global sintaktik struktura
tushunchasi xususida” deb nomlangan. Ma’lumki, jahon tilshunoslari, jumladan,
ingliz va o‘zbek tilshunoslari tomonidan keyingi yillarda matn tadqiqi, xususan,
uning global sintaktik struktura sifatidagi tavsifiga qaratilgan tadgigotlar katta
miqdorni tashkil etadi.

Matn o‘zidan kichik bo‘lgan, aniqrog‘i, o‘z tarkibida kommunikativ funksiya
bajarayotgan, sintaktik faollik olayotgan birliklarning kompleks munosabatidan
vujudga keladigan qurilmani taqozo qiladi. Shu bois ham u o‘zida muallifning
kommunikativ magsadini, kutayotgan ta’siri, erishishi ko‘zda tutilgan natijasi,
yuzaga keltirishi nazarda tutilgan stimuli va bu orqali sodir bo‘luvchi reaksiyani
gamrab olishni nazarda tutgan nisbiy global sintaktik strukturadir.

Global sintaktik struktura tushunchasi tom ma’nodagi matnni nazarda tutishi
bilan boshga terminlarga nisbatan mukammaldir. Masalan, keng qo‘llanishda
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bo‘lgan makromatn tushunchasi ham o‘zida kattalik, tugallik singari semalarni
mujassam etsa-da, u global sintaktik strukturaning ifodalovchi mohiyatini o‘zida
to‘laligicha qamrab ololmaydi. Chunki makromatn tushunchasi bir necha gap va
jumlalar, murakkab sintaktik qurilmalar, abzas kabilarning munosabatidan iborat
bo‘lishi bilan yuzaga chigadi, shakllanadi. Bunda uning konstitutiv mohiyati
lisoniy birliklarga asoslangan holda beriladi. Boshgacha aytganda, makromatn
komponentlari til va nutg birliklariga asoslanadi. Global sintaktik qurilmaning
tuzilishi, uning konstitutiv strukturasi mazmunan va mohiyatan mutlago boshgacha
mohiyatni nazarda tutadi va bunda matnning komponentlari matndagi mohiyatni
ifodalovchi gismlar munosabatidan yuzaga keladi, ularning o‘zaro munosabatidan
shakllanadi.

T.A. van Deykning fikriga ko‘ra matnda axborotning ifodalanishi bir necha
xil darajaga ega. Darhaqiqat, bunda so‘zlovchining, ya’ni inson faktorining o‘rni
alohida ahamiyat kasb etadi. Bundan tashqgari, matnning maqsadi, mohiyati bilan
bog‘liq holda shakllanuvchi turlarining har biriga xos jihatlar ham bunda o‘ziga
xos ahamiyatga ega ekani ham hisobga olinmog‘i lozim.

Matning global struktura sifatidagi tadqgiqi hagida fikr bildirganda
L.A.Dolbunova uning o‘ziga xos tomonlari xususida munosabat bildirar ekan,
global sintaktik strukturani tashkil etuvchi komponentlar xususida gimmatli
fikrlarni keltiradi va o‘z fikrlarini ilmiy asoslab beradi. L.A.Dolbunova global
struktura, asosan, sarlavha (Title), kirish-axborot beruvchi gism (Intro), matnning
asosiy mazmunini ifodalovchi gism (main part), xulosa gismi (Conlusions), ilova
(Annexes) dan tarkib topishi borasida fikr yuritadi va buni huquqgiy hujjatlar matni
misolida asoslab ko‘rsatadi.

Ch.Morris sintaksisni pragmatik yo‘nalishda o‘rganar ekan, tilning ichki
qurilishi va inson munosabati masalalariga diqgat garatdi. Bunda, avvalo, belgilar
orqali so‘zlovchi tomonidan yetkazilgan ma’lumotlarni stimul ekanini, uning
tinglovchida ganday reaksiya uyg‘otganini qayd etadi.

Ko‘rinadiki, tilshunoslikning birgina sintaktik munosabatlarni tadqiq etuvchi
sohasida shunchalik kengayish, izohlanayotgan masalalar yechimining nisbatan
avvalgisidan farqli bo‘lib borayotgani soha taraqqiyoti dinamikasining yuksalishini
dalillaydi.

L.L.Nelyubin fikricha, matn — bu barcha sathlardagi til-nutq tizimi
birliklarining iyerarxiyasi mantigan tugallangan, mavzu va uslubiy jihatdan yaxlit
va semantik jihatdan mukammal shakllangan holda cheklangan qurilma
hisoblanadi.

Matn — nutq birligidir. Uning eng kichik birligi esa, jumla hisoblanadi. Matn
gaplardan emas, aniqrog‘i u jumlalardan tuziladi. Matn o‘zigacha bo‘lgan barcha
birliklarning qo‘llanishida makro xarakterlidir. Shu bois ham uni galobal sintaktik
qurilma sifatida gayd etish lozim bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Matn birliklari va ularning o‘rganilishi
xususida” deb nomlangan bo‘lib, bobda matnning global sintaktik qurilma
sifatidagi tabiati, gap va uning matn komponenti sifatidagi tavsifi, murakkab
sintaktik qurilmalarning matn komponenti sifatidagi tavsifi, abzas va uning global
sintaktik qurilmadagi o‘rni masalalari o‘rganilgan.
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Bobning birinchi paragrafi (2.1.) “Matnning global sintaktik qurilma
sifatidagi tabiati "ga bag‘ishlangan. Matn tushunchasining tavsifiga munosabat
bildirilganida, uning ilmiy tavsifiga bo‘lgan ehtiyoj ham tadqiq qilinayotgan o‘z
davriga va shu davr ehtiyojlariga uzviy bog‘liglikda ekanini gayd etish mumkin
bo‘ladi. Matn muayyan sintaktikaga ega, kommunikativ funksiya bajarishga
xoslangan nutqiy hosila sifatida semantik mohiyatni o°‘zida mujassam etadi. Matn
semantik birlik bo‘lgani bois, uning ifoda shakli gaplar ko‘rinishida amalda
namoyon bo‘ladi. Bu matn bilan gap o‘rtasidagi munosabatni eng yaxshi tarzda
izohlashga yordam beradi. Bir-biriga bog‘liq gaplar to‘plami, eng kichik holatda
yagona bir gap, matnning amaliy ifodasi yoki tarkibidir.

Bu xususda fikr bildirganida D. Barton (David Barton) va L. Karmen
(Carmen Lee) tilni ilmiy jihatdan tadqiq etishda, o‘rganishda matn tushunchasi
markaziy o‘rin tutishini va aksariyat ijtimoiy sohalarda til o‘rganish obyekti
sifatida xizmat qilishini gayd etadi. Ularning nazarida matn atamasi sifatida
garalayotgan ijtimoiy tushuncha turli bilim sohalarida turlicha talgin gilinishini
inobatga olish alohida ahamiyat kasb etishi shubhasiz. Bu mutaxassislarning
fikriga ko‘ra, tilshunoslik sohasida matn muhokama gqilinayotgan tilning har
qanday izchil qismi sifatida qaraladi. Matn va u bilan bog‘liq tasavvurlar, odatda,
yozma nutqga ishora giladi, boshgacha aytganda, matn yozuv orgali namoyon
bo‘ladi. D.Barton va L.Karmen og‘zaki nutqda bayon qilingan fikrlarning grafik
tasvirlanishi matn, degan garashni ilgari surishadi.

M.A.K. Halliday va R. Hasanlarning fikricha, “matn” atamasi muloqot
vositasi sifatida tilni biluvchi shaxs uchun uni mantigan tushunishga yordam
beradigan har qanday til misoli sifatida qaraladi. Matn og‘zaki yoki yozma, nasriy
yoki nazmiy, dialog yoki monolog bo‘lishi mumkin. U bitta maqoldan tortib to
butun pyesagacha, qisqa bir dagigalik yordam chaqirig‘idan tortib, hattoki
muayyan bir qo‘mitadagi butun kunlik muhokamagacha bo‘lishi mumkin. Bu
mutaxassislar matnga til birligi sifatida garasalar ham, ular matnning grammatik
birlik emas, degan munosabatni ilgari surganlar. Ularning fikrlaricha, matn
faqatgina kattaroq gap emas, u o°z tabiatiga ko‘ra gapdan farq qiladi.

Demak, matn tom ma’noda global sintaktik strukturani taqozo etar ekan,
sodda gaplarning har ganday turi sodda sintaktik qurilma magomida, qo‘shma
gaplar va uning barcha tip va turlari murakkab sintaktik qurilma magomida
bo‘lishi izoh talab etmaydi. Sodda va murakkab sintaktik qurilmalar abzas
tarkibida faollashadi hamda ayni jarayonda o‘zlariga nisbatan global sintaktik
qurilma maqomida bo‘lgan matnning tarkibidan konstitutiv komponent sifatida
o‘rin oladi.

Bobning ikkinchi paragrafi (2.2.) “Gap va uning matn komponenti sifatidagi
tavsifi’ga bag’ishlangan. Bu boradagi fikr va garashlarni o‘rganar ekanmiz,
gapning kommunikativ aspekti alohida ahamiyat kasb etishini e’tiborga olish lozim
deb o‘ylaymiz. Ana shulardan kelib chiqggan holda, til birligi sifatida gap
semantikasiga fagat nominativ plan — propozitsiya plani oid ekanini gayd etish
mumkin bo‘ladi. Kommunikativ plan esa jumla semantikasining, boshqgacha
aytganda, nutq semantikasining predmeti sifatida gayd etishga imkon beradi.
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Sintaktik qurilmalar tub mohiyatiga nazar tashlar ekanmiz, ularning umumiy
tarkibida yetakchi komponent va ikkilamchi funksional strukturani ko‘rishimiz
mumkin bo‘ladi. Bunda:

—What are you doing?

—We are trying to help you.

Keltirilgan (1-rasm) jumlaning tuzilishi quyidagicha ko‘rinishga ega bo‘ladi:

A

PRN (We) T (are) VIP

! !

V (trying) TP

T (to) VP

v v
V (help)  PRN (you)

1-rasm. Yetakchi komponent va ikkilamchi funksional struktura.

1) We are trying ...; 2) We are trying to ...; 3) We are trying to help ...; 4) We
are trying to help you.

Keltirilgan rasmdagi tavsif yuqorida gayd etilgan yetakchilik va ikkilamchilik
ustuvorligining tamoyillarini to‘liq asoslashga imkon bermaydi. Bu o‘rinda qayd
etilgan ikki tarkibiy tuzilma xususidagi fikr o‘zini oqlamaydi. Bunda keltirilgan
tasvir shuni ko‘rsatadiki, bevosita ishtirokchilar tahlilning har bir bosgichida tahlil
obyekti ikkiga bo‘linishi lozimligi prinsipning asosiy talab va mezonlaridan
hisoblanadi. Birog, tahlilda shajara birinchi bosgichda uchta tarmogqga
bo‘linmoqda. Bu esa tahlilda ishtirokchi komponentlar o‘z xoslangan
semantikasiga ko‘ra ikki konstitutiv strukturadan iborat bo‘lishi kerak edi. Chunki,
keltirilgan misol tahlilida tarmoglanish tasvirda uchta komponent borligini
namoyon gilgan.

Demak, jumla ana shunday talab va ehtiyojlarga asosan shakllanadigan
birlikdir. Masalan, gapdagi matnli resurslar, faol-passiv muqobil kabi, ma’no
ifodalovchi va shaxslararo fikr almashinuvchi ma’no yo‘nalishlarini bir butun
xabarga birlashtiradi. Bu xabar fagat alohida ifodalangan ma’no emas, balki nutqda
undan oldin kelgan kontekst bilan bog‘liq holda o‘z ma’nosini topadi. Har bir
ma’no turi o‘ziga xos tuzilmalar orqali kodlanadi, va uch xil tuzilma birlashib
jumlalarda yagona shakllanishni vujudga keltiradi. Bular:

1) kishining olam hagidagi tasavvurining lisoniy ifodasi;

2) shaxslar o‘rtasidagi kommunikativ munosabat;
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3) vujudga kelgan axborot — matn.

Odatda, sodda sintaktik qurilma (sodda gap) asosan ikki gism: ega va
kesimdan tuzilganligi gayd etiladi. Bunda ega semantik va kommunikativ jihatdan
sintaktik qurilmada tasvirlangan holatning asosiy ishtirokchisini (masalan the
plane/Tom) bildirib, mavzu maqomiga da’vo qiladi. Kesim faqat predikatordan
tashkil topishi mumkin va u fe’l guruhi orqali yoki bir nechta boshga
elementlardan tarkib topgan predikatordan iborat bo‘lishi mumkin:

1. The plane landed. (Samolyot qo‘ndi.)

2. Tom disappeared suddenly after the concert. (Tom konsertdan so‘ng
kutilmaganda g‘oyib bo‘ldi.).

Birinchi misol (The plane landed.) dagi qurilmaning ikki komponenti ega (the
plane) va fe’l orqali ifodalangan predikator (landed) zaruriy tarkibiy
komponentlardir.

Ikkinchi misol (Tom disappeared suddenly after the concert.) da esa kesim —
predikator (disappeared) bilan birga, ikki element (suddenly va after the concert)
ni o‘z ichiga oladi. Bunday elementlar sintaktik qurilmani sintaktik va semantik
to‘ldirayotgani ma’lum, biroq ular jumlani to‘ldirish uchun zarur emas. Bunday
fikr bildirishimizning sababi ular ma’lum darajada mazkur sintaktik qurilmaga
integratsiyalangan bo‘lsa ham, ularning tushirib qoldirilishi sintaktik qurilmaning
to‘g‘ri va magbul bo‘lishiga salbiy ta’sir ko‘rsatmaydi (A.Downing, Ph.Locke).
Qayd etish joizki, sintaktik qurilmalardagi bunday unsurlar qurilmaning matnning
konstitutiv unsuri sifatida nutgiy ehtiyojni gondirish uchun kommunikativ
zaruratni gondirishga xizmat gilmogda. Qiyoslaymiz*: 1. The plane landed. a)
landed (tub struktura) — V; b) The plane landed (tayanch struktura) — N +V. 2)
Tom disappeared suddenly after the concert. a) disappeared (tub struktura) — V; b)
Tom disappeared (tayanch struktura) — N +V; ¢) Tom disappeared suddenly (hosila
struktura) — N +V+X; d) Tom disappeared suddenly after the concert (hosila
struktura) — N +V+X+X

Shuni ham alohida qayd etish o‘rinliki, gap va uning lingvistik tavsifi
masalasidagi qarashlar ularning sodda va qo‘shma gap tiplariga ajratilishi fanimiz
taraqgiyotining qiyosiy-tarixiy paradigmasi asosidagi bilimlarga asoslangani bilan
xarakterlanadi.

Bobning uchinchi paragrafi (2.3.) “Murakkab sintaktik qurilmalarning matn
komponenti sifatidagi tavsifi "deb nomlangan. Tilshunoslik o‘zining rivojlanishida
keyingi yillarda matn va murakkab sintaktik qurilmalar, xususan, gapdan katta
birliklar tavsifiga garatilgan tadgigotlar katta miqdorni tashkil etadi. Global
sintaktik struktura maqomidagi hosila qurilma, ya’ni matnda uning segmenti
sifatida ajratuvchi birliklar sirasiga kiruvchi komponentlar gatorida murakkab
sintaktik qurilma ko‘rinishida shakllanuvchi ko‘chirma gapli qurilmalar, murakkab
sintaktik butunliklar matn bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri na sintaktik, na semantik aloqaga
kirisha olmaydi. Bu qurilmalar, avvalo, o‘zidan Kkatta nutq birligi sanaluvchi

4 Qarang: qurilmaning formulasidagi N — subyektni, V — predikatni, X — yordamchi unsurlarni ifodalash uchun
qo‘llanilgan.
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abzasning konstitutiv komponentiga aylanishi zarur. U abzas tarkibidagina global
sintaktik strukturaga ega bo‘lgan matn tarkibiga kira oladi.

Bobning to‘rtinchi paragrafi (2.4.) “Abzas va uning global sintaktik
qurilmadagi o‘rni” deb nomlangan. Abzas tilshunoslikda mutaxassis-
tilshunoslarning qaysi soha bo‘yicha izlanish olib borishiga, uning lingvistik
obyektga bo‘lgan individual munosabatidan kelib chigqan holda turlicha
tavsiflanmoqda. Abzasni stilistik, sintaktik, semantik birlik sifatida tavsiflanishi
holatlari ham uchraydi. Albatta bu garashlarning zamirida ham asosli fikrlar bor
ekani shubhasiz. Bunday garashlar ham bo‘shligda shakllanmagan. Biroq uning
matn tarkibida asosiy komponent sifatida garalishi masalasi har doim ham digqgat
markazida bo‘lgan deyish qiyin. Matnni kompozitsion kommunikativ yondashuv
asosida o‘rganish jarayonida abzas, bizningcha, eng muhim birlik darajasini
egallaydi. Bunda uning kommunikativ aspekti tom ma’noda ustuvorlik kasb etadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Nutq birliklari, ularda predikativlik
munosabati” deb nomlangan. Bobda predikativlik tushunchasi tavsifi va uning
mohiyati, sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi magomi va ularda
predikativlik ifodasi, abzasning matndagi maqgomi va undagi predikativlik
xususidagi masalalar tadgiq gilingan.

Bobning (3.1.) “Predikativiik tushunchasi tavsifi va uning mohiyati” nomli
paragrafida predikativlik hodisasining lingvistik tavsifi hamda talgini fan
taragqiyotining barcha davrlarida ham, barcha bosgichlarida ham munozarali
bo‘lib keldi va bu holat tilshunoslikning bugungi davrida ham ana shunday bo‘lib
golayotganiga munosabat bildiriladi. Mazkur masala tavsifiga
V.V.Vinogradovning bu haqda bildirilgan fikr va mulohazalaridan so‘ng chek
qo‘yilgandek bo‘lgan bo‘lsa ham, muammo doirasidagi bahs va munozara
tilshunoslar orasida butkul to‘xtab qolmadi. Predikativlik muammosi rus
tilshunosligida A.A. Potebnya, E.A. Boduen de Kurtene, A.A. Shaxmatov,
V.V.Vinogradov, M.Il. Steblin-Kamenskiy, A.l. Smirniskiy, Y.S. Stepanov,
A.G.Rudnev, A.N. Gvozdev, Y.l. Shutova, V.B. Kasevich va boshgalar tomonidan
nisbatan mukammalroq o‘rganildi. Ammo masala mohiyati ko‘p hollarda bir
tomonlama o‘rganildi. Bu sohada Praga tilshunoslik maktabi vakillari
Y.Kurilovich, V. Matezius, A. Martenelarning hamda A.A. Xolodovich kabi
tilshunoslarning xizmatlarini alohida qayd etish lozim. O‘zbek tilshunosligida ham
bunday masalalar tanigli tilshunoslar G‘.Abdurahmonov, A. G‘ulomov,
M.Asgarova, A. Nurmonov, N. Mahmudov, N. Turniyozov, |. Rasulov,
H.Ne’matov, R. Sayfullayevalar va ularning ko‘plab shogirdlari tomonidan ancha
asosli tadqiq etildi.

Predikat tushunchasi gapning bir bo‘lagini nomlashda qo‘llanilana
boshlashini va buni hozirgi davrda ham ko‘pchilik g‘arb tillarida (ingliz, fransuz,
ispan, italyan tillari) shunday ishlatilishini kuzatish mumkin. Rus tilida esa, uning
semantik kalkalashtirilgan shakli “cxasyemoe” termini ishlatiladi. Boshqa tillarda
ham, xususan, o‘zbek tilida “kesim”, tojik tilida “xabar” deb nomlanuvchi gap
bo‘laklari nomlari mazkur terminning ma’lum darajada semantik kalkalashgan
shakllari ishlatilishini gqayd etish imkonini beradi.
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Bobning (3.2.) “Sodda va murakkab sintaktik qurilmalarning matndagi
magomi va ularda predikativlik ifodasi” nomli paragrafida keyingi yillardagi
mavjud garashlarda nutgning minimal birligi sifatida gap nazarda tutilayotganining
guvohi bo‘lishimiz mumkin. Birog, shunga garamay, gapni tilning birligi sifatida
tavsiflash holatlari ham kuzatiladi. Gap nutgning asosiy birligi tarzida gayd
etilgani bois, u nutqning minimal birligi magomida matn hosil bo‘lishidagi asosiy
konstitutiv komponentdir.

Demak, abzas gap va murakkab sintaktik qurilmalardan tarkib topishi
xususida shakllangan ilmiy mulohazaning ham izohtalab ekani namoyon bo‘ladi.
Bizningcha, gap tushunchasining o‘rniga jumla terminini qo‘llash va jumlalarning
sintaktik tabiatidan kelib chiggan holda uning turlari sifatida sodda sintaktik
qurilmalar hamda murakkab sintaktik qurilmalarni belgilash o‘rinli bo‘ladi:

—Hamma vyerlar asta-sekin o‘shalarga o‘tib ketayotibdi. Qo ‘limizda yer
qgolmadi, hammamiz chorikor bo ‘lib qoldik. 1shlatib-ishlatib hech narsa bermaydi.
Bir so‘m qarzimizni o‘n so‘m qilib ko ‘rsatib, bizga ko ‘nadigan hagni olib
golaberadi (Cho‘lpon. Kecha va kunduz. 247-bet.).

An’anaviy grammatikada mavjud bo‘lgan gap haqidagi sintaktik nazariya
bunday sintaktik qurilmalarni gap deb tan olsa ham, ular gapga xos bo‘lgan
grammatik mezonlarning aksariyatiga mos kelmaydi.

So‘z-gaplarning predikativligi uning aytilish ohangiga bog‘liqgdir. Aniqroq
qilib aytganda, bu ma’lum vaziyat, kontekst, o‘ziga xos ohang orqali amalga
oshadi. Shunday bo‘lmas ekan, so‘z-gapda kommunikativ funksiya o‘z ifodasini
topmaydi. Qayd etilgan fikrlar shuni ko‘rsatadiki, so‘z-gaplarda ega, kesim
bo‘lmasa ham, vogqelikka ro‘yi-rost munosabat ifodasi shakllangan bo‘ladi,
predikativlik aniq ifodalanadi.

Parataktik qurilma va uning predikativlik belgisi ko‘p jihatdan munozaralidir.
Parataktik qurilmaning komponentlari sintaktikasida teng bog‘lovchilarning yoki
yuklama, bog‘lovchi vazufasidagi bo ‘lsa, esa so‘zlarining biri orqali o‘zaro
munosabati kuzatiladi:

1. Ancha vagtgacha miyasiga hech narsa kirmay turdi-yu, keyin o‘sha
sahifalarni jiddiylik bilan qgayta-gayta takrorlay boshladi (O‘.Hoshimov.
Qalbingga quloq sol. 4-b.).

2. Ko‘cha o ‘rtasida mashinalar izi tasmadek qorayib qolibdi, ammo
yo ‘laklarga oyoq botadi (O‘.Hoshimov. Qalbingga quloq sol. 4-b.).

Keltirilgan misollarda murakkab sintaktik qurilma sintaktik shakllanishini
ta’minlayotgan komponentlarning har birini alohida tasavvur etaylik:

1. Ancha vaqgtgacha miyasiga hech narsa kirmay turdi.

2. Keyin o ‘sha sahifalarni jiddiylik bilan gayta-gqayta takrorlay boshladi.

1. Ko ‘cha o ‘rtasida mashinalar izi tasmadek qorayib qolibdi.

2. Yo ‘laklarga oyoq botadi.

Ko‘rinadiki, parataktik qurilmalarning sintaktikasida qurilmaning ikkinchi
qismi tarkibidan nutq muhitning talabiga ko‘ra hosila qurilmalarning grammatik va
mazmuniy mukammalligini ta’minlash magsadida ayrim bo‘laklar (birinchi
misolda ega) tushirilgan. Biroq, shunday bo‘lsa-da, har bir komponentning
mustaqil ekani xususida fikr bildirish giyin. Shundan kelib chiggan holda,
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parataktik qurilma tarkibiy gismlarining alohida tub strukturalarga asoslanishini
dalillab bo‘lmaydi.

Gipotaktik qurilma va uning predikativlik belgisi ko‘p hollarda munozaralidir.
Nazarimizda, buning o‘ziga xos sabablari bor. Chunki mazkur tipdagi sintaktik
qurilmalarda an’anaviy tahlilda bosh gap muhim o‘rinni egallagan. Shu bois ham
qgurilmada bosh gapning mavqgeyi baland hisoblangan. Tobe komponent
magomidagi gism — ergash gapning qurilmada kelishi uning o‘zi 0°zi uchun emas,
balki bosh gap uchun yashashida ekani alohida gayd etilgan.

Bobning (3.3.) uchinchi paragrafi “Abzasning matndagi magomi va undagi
predikativlik xususida” deb nomlangan. Nutqning kommunikativlikka ega bo‘lgan
eng kichik birligi bu jumladir. U tuzilishi va sintaktikasiga ko‘ra ikkiga bo‘linadi.
Bular sodda sintaktik qurilmalar va murakkab sintaktik qurilmalar sanaladi. Jumla
matn tarkibidan o‘rin olishi uchun, avvalo, uning sintaktik strukturasidan o‘rin
olishi lozim bo‘ladi.

Mikromatnlarda jumlalar bitta anig mavzu atrofida jamlanadi, makro
matnlarda esa mikro matnlar global — gipermavzu ostida birlashtiriladi. Bu borada
N.Kervalidze fikr yuritganida, gipermavzu mikro mavzulardan kelib chiqishini
qayd etadi va misol tariqasida dalil keltirar ekan, Prins Garri haqidagi gazeta
xabaridagi misolni tahlil giladi. Bu gazetadagi xabar — matnning gipermavzusi
sifatida “Prince Harry Vacationing in Majorca Without °‘Girlfriend’”
sarlavhasi belgilanadi. Sarlavha ostida tashkil etilgan makromatn to‘rtta mikro
matndan tashkil topgan. Mikromatnlarning har biri o‘zining aniq mavzusida
jamlangan. Birinchi mikromatnning mavzusi — Prince Harry Mayorkada dam
olish, ikkinchisi — Prince Harry in the company of a bikini-clad female,
uchinchi — Shef Christian Catrina reporting about Prince Harry, va to‘rtinchisi
— Prince Harry’s girlfriend alone in London.

N. Kervalidze bundan tashqgari, “Mega matn” tushunchasi xususida ham
munosabat bildiradi va, u “mega matn’ni bir muallifning mavzu jihatdan o‘zaro
bog‘liq qisqa hikoyalari, she’rlari yoki hatto romanlari siklini oz ichiga olishini
gayd etadi. Masalan, John Galsworthyning “The Forsyte Saga” trilogiyasi mega
matnni ifoda etishini, chunki unga “The Man of Property”, “In Chancery” va
“To Let” nomli romanlar kirib, har biri Forsaytlar oilasining ma’lum bir davrini
tasvirlaganini dalil sifatida keltiradi. Biz bunga o‘zbek adabiyotida yaratilgan Said
Ahmadning “Qirq besh kun”, “Hijron kunlarida”, “Ufq bo‘sag‘asida” romanlaridan
tarkib topgan “Ufq” trilogiyasini ham misol tariqasida keltirishimiz mumkin. Biroq
bu romanlarning bir gepermavzuda birlashishi ularning makro yoki mega matn
sifatida tavsiflanishining lingvistik prinsiplarini alohida gayd etishga ehtiyoj
tug‘diradi. Bu, albatta, o‘zining konseptual lingistik asosiga ega bo‘lishi lozim.
Mazkur ta’rif “Fire!”, “Help!” kabi bir so‘zdan iborat matnlar mavjudligini
anglashga undaydi. Bunday matn ko‘rinishlari tegishli nutq aktlari konteksti bilan
cheklangan bo‘ladi. Abzas nutgning faol bevosita ishtirokchilaridandir. Masalan:

Ertasi kechqurun Qonqus yogasida — Alimardonning eng baxtiyor, eng pokiza
damlari — bolalik yillari kechgan o ‘sha anhor yoqasida jimgina mudrab yotgan
go ‘ristonda yana bir qabr mungli do ‘ppaydi. Hassakashlar go ‘ristondan chiqib
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ketayotganida yangi mozorning yomg ‘irdan ivigan mayin tuprog‘i ularning
ortidan unsizgina javdirab goldi.

. O'sha kuni kunbotar oldida havo ochilib ketdi. Ufgqa quyosh qon
sachratib yubordi. Anvar qabr ustida uzoq o ‘tirdi. (U) Unsiz yig ‘ladi. Negadir shu
ogshom quyosh juda giynalib botdi. (U) Ufg etagida uzoq osilib turdi-da, (U) oxiri
umidi uzilganday sekin-sekin yer ostiga cho ‘kib ketdi.

Yana bir necha kundan keyin yayrab-yashnab bahor keldi. Go ‘riston yonidan
keskin burilib ogayotgan Qonqus toshqin suvlarini bag riga sig‘dirolmay
shovullay boshladi. Lojuvard osmon makoniga qaytayotgan turnalarning qiyqirig ‘i
bilan to ‘lib ketdi.

(Shu kuni) Qabriston chekkasidagi gator-gator teraklar yaprog yozib oy
nurida hazin shivirladi.

Tong otishi bilan juft-juft bo ‘lib olgan qushlar bezovta chirqgillab iniga xas-
xashak tashib qgoldi. Osmon-u falakda yakka-yolg ‘iz to ‘rg ‘ay nola chekdi.

Saxiy ko ‘klam ko ‘p qatori Alimardonning qabrini ham chechaklarga burkadi.
Maysalar orasida ochilgan bittagina qizg ‘aldoq tong shudringiga gadah tutdi.
Erta-indin to‘kilib ketishi, o‘zidan na bir muattar bo‘y, na meva qolishidan
bexabar yal-yal yondi... (O‘.Hoshimov. Bahor qaytmaydi. 236-237- bet).

Keltirilgan matn oltita abzasdan tarkib topgan bo‘lib, uning birinchi abzasi
ertasi, ikkinchi abzasi o ‘sha kuni, uchinchi abzasi yana bir necha kundan keyin,
to‘rtinchi abzasi shu kuni (tushirib goldirilgan, matnda impisit ifodalangan),
beshinchi abzasi tong otishi bilan, oltinchi abzasi ko ‘klam so‘zi bilan ifodalangan
operatorlar yordamida o‘zaro sintaktik aloqani hosil gilmogda va, o‘z navbatida,
olti abzas bir matnda birlashib, yagona derivatni vujudga keltirgan. Abzas hagida
bildirilgan garashlarda ham fikrlar bir xilligi kuzatilmaydi. Bu borada uni stilistik
birlik, kompozitsion-stilistik birlik, stilistik-kompozitsion birlik, sintaktik birlik
deb ta’riflovchilar o‘z fikrlarini asoslab munosabat bildirishgan. Abzasni stilistik
birlik (I.R. Galperin, S.E. Kryuchkov, L.Y. Maksimov), kompozitsion-stilistik
birlik (N.S. Valgina), stilistik-kompozitsion birlik (B. O‘rinboev), sintaktik birlik
(A.M. Peshkovskiy, A. G‘ulomov, A.G. Rudnev, N. Turniyozov, B. Turniyozov,
Sh. Turniyozova) sifatida qayd etilgan o‘rinlar mavjud.

Bizningcha, matn makrosegment magomida garalsa, abzas uning tarkibidagi
mikrosegmentdir. Abzasning segmentatsiyasi jumlalarni, ya’ni sodda va murakkab
sintaktik qurilmalarni tashkil etadi. Jumlaning segmentatsiyasi ularning tilning
ganday belgilaridan tarkib topganini aniqlashga asos yaratadi. Bu esa, ayni chog‘da
til va nutq birliklarining nafagat paradigmatik va sintakmatik munosabatda ekanini,
balki pog‘onali munosabatning ham faolligini muhim munosabat sifatida gayd
etishga undaydi.

XULOSA

1. Matn tushunchasi tekst tushunchasi bilan uzviy bog‘lig. Bu ikki termin
biri boshqasiga chambarchas alogadadir. Matnda so‘z va iboralarning
kommunikativ jihati emas, balki semantik belgilari, leksik qudrati, frazeologik
mazmuni va uning real ifodasi kuzatiladi. Birog bu tahlillarning hech biri matnning
lingvistik tadqiqi, tavsifiga aloqador bo‘lmaydi. Bunda matnni o‘rganish deb
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garalgan jarayonlar matnni emas, uning ichida til va nutq birliklarining namoyon
bo‘lishiga oid ayrim masalalarni o‘rganishdan nariga o‘ta olmaydi.

2. Matnlar aniglanadigan kommunikativ vazifaga ega til birliklari sifatida
garaladi hamda ular matnning aniglovchi xususiyati yoki teksturasini belgilaydigan
izchillik (cohesion), mantigiylik (coherence) va informativlik (informativeness)
kabi tamoyillar bilan tavsiflanadi. Matn yagona yaxlitlik sifatida individualdir.
Matn — bu nutqiy faoliyat mahsuli, og‘zaki yoki yozma nutq mahsulidir. Matn
masalasida olimlarning ta’rif va tavsiflari qanchalik turli-tuman bo‘lmasin, eng
muhimi, so‘zlovchining stimulini qondirish uchun vujudga keluvchi reaksiya
nutqni taqozo etadi. Chunki mazkur jarayon ko‘p qirrali bo‘lib, unda botiniy va
zohiriy ifodalar to‘la oz in’ikosini topadi. Bu esa matnsiz amalga oshmaydi. Shu
bois ham, matn global sintaktik qurilma maqomiga har tomonlama da’vo qilishga
loyig sintaktik strukturadir.

3. Matn o‘zidan kichik bo‘lgan, aniqrog‘i, o‘z tarkibida kommunikativ
funksiya bajarayotgan, sintaktik faollik olayotgan birliklarning kompleks
munosabatidan vujudga keladigan qurilmani tagozo giladi. Shu bois ham u o‘zida
muallifning kommunikativ maqsadini, kutayotgan ta’siri, erishishi ko‘zda tutilgan
natijasi, yuzaga keltirishi nazarda tutilgan stimuli va bu orqali sodir bo‘luvchi
reaksiyani gamrab olishni nazarda tutgan nisbiy global sintaktik strukturadir.

4. Minimal matn va maksimal matn tushunchalari tilshunoslikda munozarali
va bahstalabdir. Chunki bu tushunchalar mikro- va makromatn tushunchalari bilan
tenglashtiriladi. Bizningcha, minimal matn tushunchasi bilan mikromatn
tushunchasi o‘zaro bir xil emas. Xuddi shuningdek, makromatn va maksimal matn
tushunchalari ham biri boshgasidan farq giladi. Predikativlik ifodasi uchun eng
kichik obyekt bu — jumladir. Matn — nutqg birligidir. Uning eng kichik birligi esa,
jumla hisoblanadi. Matn gaplardan emas, aniqrog‘i u jumlalardan tuziladi. Matn
o‘zigacha bo‘lgan barcha birliklarning qo‘llanishida makro xarakterlidir. Shu bois
ham uni galobal sintaktik qurilma sifatida qayd etish lozim bo‘ladi.

5. Sistem-struktur jihatdan matn tom ma’noda global sintaktik strukturani
tagozo etadi. Sodda gaplarning har ganday turi sodda sintaktik qurilma magomida,
qo‘shma gaplar va uning barcha tip va turlari murakkab sintaktik qurilma
maqomida bo‘lishi izoh talab etmaydi. Sodda va murakkab sintaktik qurilmalar
abzas tarkibida faollashadi hamda ayni jarayonda o‘zlariga nisbatan global
sintaktik qurilma maqomida bo‘lgan matnning tarkibidan konstitutiv komponent
sifatida o‘rin oladi. Matn — boshlanishi va tugashi aniq bo‘lgan og‘zaki yoki yozma
nutqning uzluksiz bir bo‘lagi hisoblanadi. Ba’zi tilshunoslar uchun matn va diskurs
bir xil tushuncha sanaladi. Boshqalar uchun esa matn ma’lum bir natija, ya’ni
diskursning fizik mahsuloti sifatida garaladi, diskurs esa matn yaratish jarayoni
sifatida tavsiflanadi.

6. Abzas o‘zining kompozitsion tuzilishi, kommunikativ magsadi, kognitiv
asosi va pragmatik mohiyatiga ko‘ra, xususan, komponentlariaro kuzatiladigan
sintaktikasiga ko‘ra nisbiy yaxlitlikni taqozo qiladi. Abzasning shakllanishida
ma’no va mazmun hamda bu orqali vujudga keluvchi kommunikatsiya, mazkur
kommunikatsiyadan ko‘zlangan pirovard natija, ya’ni pragmatik ta’sir yetakchilik
giladi. Shunday ekan, uning tarkibidagi jumlalarning har biri orgali shakllangan
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ma’no mazmun emas, tom ma’nodagi abzasning umumiy kommunikativ salmog‘i
va uni shakllantiruvchi yaxlit semantika hamda uni ifodalashga xoslangan diskret
sintaktika asosiy rolni bajaradi.

7. Abzasning tarkibidagi jumlalarning har birining ma’nosi abzasning
umumiy ma’nosini ifodalashga xizmat gilsada, abzasda shakllanuvchi umumiy
mazmunni mazkur abzas tarkibidagi jumlalar ma’nosi yig‘indisiga tenglashtirib
bo‘lmaydi. Boshqacha aytganda, abzas tarkibidagi jumlalar har biri alohida alohida
shakl va mazmunni berish uchun emas, balki shu abzasning mazmunini berishda
iIfodalovchi (shakl) ni tagozo etadi. Abzasning mazmuni esa ifodalanuvchi sifatida
ana shu shakl orqali zohir bo‘ladi.

8. Matn tom ma’noda majmuaviy sistema va strukturani taqozo etishga
godirligi shubhasiz. Uning bu xususiyati mazkur qurilmalarning sintaktikasi orgali
vujudga keladi. Matnning ushbu lingvistik tabiati tilshunoslikda uni global
sintaktik qurilma maqomida o‘rganilishiga asos bo‘la oladi.

9. Jahon tilshunosligida predikativlik talgini va tadqigi bugungi kunda ham
munozarali bo‘lib qolayotgan ekan, bu masala tadqiqiga bag‘ishlangan har bir ish
uning biror girrasini yoritishga xizmat qilishini gayd etish mumkin. Aslida ham
predikativlik tushunchasi mantigiy hodisa asosida shakllangan. Lekin, mazkur
tushuncha keyinchalik tilshunoslikda ham qo‘llanila boshlagan va gapning
vazifaviy xususiyatini ko‘rsatuvchi sintaktik kategoriyalardan biri sifatida qabul
gilingan.

10. Parataktik, gipotaktik qurilmalar ustpredikativ belgilidir. Ustpredikativ
belgi bu tipdagi murakkab sintaktik qurilmalar predikativ markazlarining umumiy
munosabatida reallashadi. Bog‘lovchisiz shakllangan murakkab sintaktik
gurilmada ustpredikativlik semantik va prosodik omillar yordamida vogelanadi.
Bunday qurilmalarning ham har gqanday ko‘rinishi matnda bitta jumla sifatida oz
o‘rniga ega hisoblanadi va wulardagi, odatda, ustpredikativlik deb qaralib
kelinayotgan predikativ belgi jumlaning global sintaktik strukturadagi yagona
predikativ belgisi sifatida namoyon bo‘ladi.
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BBEJIEHUE (anHorauust nucceprauuu AokrTopa puinocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OBAaHHOCTH TeMbl AUccepTanuu. B Hacrosiee
BpeMsi B MHPOBOM SI3bIKO3HAHUM HU3y4YeHUE (POpPMUPOBAHUS TIO0ATBHBIX
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp MW  aHajiu3a [PEIUKAaTUBHOCTH HA  OCHOBE
JMHTBUCTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEM, UCCIEAOBAHUE CBA3AHHBIX C 3TUM PEYEBBIX
npo0JieM ¢ UCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX JOCTIKEHUM HAYyKW CTAJIO OJHOM W3
aKTyalbHBIX 3a7a4d. B dacTHocTH, Bce OoJiee aKkTyaldbHBIM CTAHOBHUTCSI BOIIPOC
HCCIICIOBAHNS aKTyaJu3aluy S3bIKOBBIX E€IHWHMI[, HMX pPEYEBOM CEMAHTHKHU,
CHUHTAKCHCAa U KOMMYHHUKATHBHBIX OCOOEHHOCTEH C TOUYKH 3peHus (popMaibHO-
CTPYKTYPHOTO M COJIEPKATEIBHOIO CUHTAKCHCA.

DTO CBSA3aHO C TEM, YTO B JIMHIBUCTUKE PA3BUBAIOTCS TAKUE COBPEMEHHBIE
HaIIpaBJICHUS, LEIbI0 KOTOPBIX SBJSETCA HCCIECIOBAHUE YEIIOBEUYECKOM pedH, B
YaCTHOCTH, B BHJE TEKCTA: NPArMAJIMHIBUCTHKA, KOTHUTUBHASI JIMHTBHCTHKA,
HEHpPOJIMHIBUCTHKA, TICUXOJMHIBUCTHKAa U JApyrue obmnactu. Bospacraer
HOTPEOHOCTh B U3y4eHUHU (HOpMHUPOBAHMS TTI00ATBHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
Y aHAJIN3a IPEIUKATUBHOCTU B HUX HA OCHOBE JIOCTHXKEHUW B PAa3BUTHUU ITHUX
oOnacreid. Pactymias moTpeOHOCT, B MHHOBALUSAX B 3TON OOJACTH CTABUT HOBBIE
3aJlauM Iepe]] TMHTBUCTUYECKUMU HCCIIEI0OBAaHUSAMU INI00aTbHOW CUHTAKCUYECKON
CTPYKTYpPBHI U €€ KOMMYHUKATUBHBIX TIPOOIIEM.

B Bemymux HaydHBIX LEHTpax MHUpa Ha IOBECTKY JHS BBIABUIAKOTCS
HCCIICIOBAHNS TI0 W3MEHEHHUIO HAy4YHBIX IAPAJUTM B JIMHTBUCTHKE, KOTOPBIC
TpeOyIOT HE TOJBKO KYJIbTYpPHOTO TIOJXOJa K BOINPOCAM PEYH B IIOXY
riodanu3anuy, HO W TEOPETHYECKOro mnoaxoAa K ee (yHAaMeHTalIbHbIM
npobiemaM. B Hacrosiee BpeMs, Korja sI3bIK paccMarpuBaeTcs Kak (opma
MEXHALMOHAIBHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO OOILEHHs OOIIECTBA, BBIPAKEHUE OBITHS
B PEYM, XAPAKTEPHOE JIsI HETO, PACCMOTPEHUE BOIIPOCOB IPOSBICHUS PEYH B
YEeJI0BEKE 4Yepe3 MPU3My COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKA M IIOUCK PELIEHUH €ro
BOIIPOCOB IOCPEICTBOM JTOI0 IOAXOJA CTaJIM OJHMMM W3 HEOTIIOXKHBIX 3a/1ad.
[Ipy 5TOM 3HAUMUTENBHO BO3pOCia MOTPEOHOCTh B OCBELICHMH TEKCTa U €ro
BOIIPOCOB B KOMMYHUKATUBHBIX LIEJISAX YEIOBEYECTBA B YCIOBUAX COBPEMEHHOIO
MHpA.

B ycnoBusAX CTpEeMHUTENBHOTO pa3BUTUS HHTETPALUM PEATbHOW XU3HH U
HAayKd B Halllell CTpaHe CEroAHsl ONpeAesstoTCs KIIo4YeBble (aKkTOphl CO3aHUS
dynnamenta Tperbero Peneccanca B Y30ekucrtane. «B HacTosiiee BpeMs B HaIei
CTpaHEe MPOMCXOIUT €€ OAUH BAXHBIN Tpouecc Bo3poxaenus. IloaTtomy ciioBa
«HoBbili  Y30exkuctan» u «Tperuit PeneccaHc» 3Bydyar B Halled >KU3HU
B3aUMOCBSI3aHHO U TapMOHMYHO, BAOXHOBIISS Halll HAPOJ HA BEMKUE LEIN»°. ITO
NOJATBEPKIAACTCS  AOCTHKEHUSMM HAyKM M OOIIECTBA B  COLMAJIbHBIX,
SKOHOMUYECKHUX, KYJIbTYPHBIX U IPYTUX cepax.

> Oreernl Tlpesunenta Pecny6nukn Ys6exucran [llaBkata Mup3uéeBa Ha BONPOCH IJIABHOTO PENAKTOPA Ta3€Thl
“SIarm  Y30exucron” Camuma [onuéposa. “HoBblii Y30ekucTaH CTaHOBHTCSI CTPaHOM JEMOKPAaTHYECKHX
peoOpa3oBaHuii, LIUPOKUX BO3MOXHOCTEH u TIPaKTUYECKUX JIeHcTBUL.”,
https://uza.uz/uz/posts/yangi_293336.17.08.2021.
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Ucxonss U3 3TOro, B JMHTBUCTHKE, CPEIM HCCIENOBAHUM, MOIb3YIOIINXCS
BBICOKOW MOTPEOHOCTHIO, OCOOCHHO BBIJEISAETCS HEOOXOIUMOCThH IMPOBEACHHUS
(GyHIaMEHTAIbHBIX TEOPETUYECKUX M MPUKIAJAHBIX HUCCIEAOBAHUN B y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU 10 (POPMUPOBAHUIO NIOOATBHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp M HUX
NPEIUKATUBHOCTH, TIOCKOJIbKY 1O JaHHOMY BOMPOCY TIOKa HEIOCTATOYHO
BBITIOJIHEHO —HcclieqoBaHui. JlaHHOe wccieqoBaHue MpuodOpeTaeT 0co0yIo
aKTyaJbHOCTh OJjlarojapsi TOMy, 4TO OHO IMOCBSILIEHO M3Y4YEHHIO (HOPMUPOBAHMS
100aNbHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp U aHAIU3y MNPEIUKATUBHOCTH B HUX Ha
Marepualie aHTJIMMCKOTO M Yy30€KCKOTO SI3IKOB B CPAaBHUTEIHLHOM AaCIEKTE, YTO
SBJISIETCA HEOTHhEMIIEMOU YaCThi0O MUPOBOM JIMHTBUCTHUKHU.

JlaHHO€ nHCCEepTaMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIICHHON CTENEHU CIYKUT
peanu3auuy 3aaad, o0Oo03HaueHHbIX B Ykazax [IlIpesunenra PecnyOnuku
V306ekucran NeVII-5847 «O6 ytBepxaeHun KoHuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMBbI
BbIcIIero obpaszoBanus PecrmyOmuku Y3o6ekucran no 2030 roga» oT 8 OKTAOpS
2019 roma, Ne VII-60 «O Crparerun pa3Butus HoBoro Y3bekucrana na 2022-
2026 roawi» ot 28 sHBapsa 2022 roaa, [ToctanoBnenusx I[lpesunenrta PecryOnmku
V36ekuctan Ne [II1-2909 «O Mepax mo ganbHEHIIeMy pPa3BUTHUIO CHCTEMbI
BbIcIIero oOpazoBanus» oT 20 ampens 2017 roma, Ne TIII-3151 «O mepax mo
JaNbHENIIEMY paCUIUPEHHUIO Y4acTsi oTpaciiel u chep SKOHOMUKH B MOBBIIICHUU
Ka4yeCcTBa MOJTOTOBKH CHEIUAIKMCTOB C BRICIIUM OOpa3zoBaHueM» ot 27 utois 2017
roga, NolIlI-3775 «O AONONHUTENBHBIX MEpAaX MO MOBBIIICHUID KAa4eCTBA
00pa3oBaHUsI B BBICIHIMX OOpPAa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUAX U OOECIICUCHUIO HUX
AKTUBHOTO y4YacTUsi B OCYIIECTBISIEMBbIX B CTpaHE IIMPOKOMACIITAOHBIX
pedpopmax» ot 5 wutons 2018 roma, NelllI-5117 «O mepax mo MOAHATHUIO HA
Ka4eCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb JESITEIBHOCTH M0 TMOMyJISpU3allud HU3Yy4eHUs
MHOCTPAaHHBIX $3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekuctan» ot 19 mas 2021 roga,
noctaHoBinenus Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekucran  No292
«O Mepax MO OpraHu3aluyd JESITEIbHOCTH BHOBb CO3JAaHHBIX HAy4YHBIX
opranuzanuii Akagemun Hayk PecrmyOmuku Y36ekuctan» ot 18 mas 2017 rona,
Ne610 «O Mepax no ganbHEHIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO KaUeCTBA MPENOIaBaHuUs
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00pa3oBaTeNbHBIX yupexaeHusix» ot 11 asrycra 2017
rona, Ne 816 «O6 obecrieueHUU BBICITUX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUN yueOHOM
mutepatypoit» oT 10 oktssOpst 2018 roga, a Takke IPyrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTOB OTHOCUTEJIBHO JJAaHHOU cPepbl JeITeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAyKu U TexHosoruii PecmyOuauku. JlanHHoe wHccienoBaHuE BBIMIOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C MPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUEM Pa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHH
pecniyonuku I. “@opmupoBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX MJACH W TyTed HX
peanu3aly B COIMAIBHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTYXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  PAa3BUTUU  HHPOPMATU3UPOBAHHOTO oOmectea
JEMOKPATHYECKOTO TOCY1apcTBa’.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMpPoOJaeMbl. B nccienoBaHusix TaKUX JIMHTBUCTOB,
kak JI. boympunn (L. Blumfield), T.A. Ban [leiix (W. Dike), E. Kypunosuu
(J.Kurilowicz), I'. TTayn (H. Paul) 4. Xokker (Ch. Hocquette), H. Xomckwuii
(N.Chomskiy), K. I'ayzen6mac (K. Hausenblas) u MHOTMX IpyTrHX, OCBEIICHBI
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(bopManTbHO-CTPYKTYPHBIC, CEMAHTHKO-CHHTAKCUYECKHEe ¢  (YHKIIMOHATLHBIC
acriekTel (PopMHUpOBaHMS TJIOOAIBHBIX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp W POJHU
NPEIMKATUBHOIO aHaldu3a B CTPYKTYpE PEYM B JIMHIBUCTUKE W KakK SBJICHHUEC,
cnenuduuHOe JUIs TekcTal,

Bonpocsl, cBs3aHHBIE € CTPYKTYpOMl CHHTaKCMYECKUX CTPYKTYp H UX
JepUBaIlCH, CEMaHTUYECKHE IIPU3HAKM Ha YPOBHE peYM, B YAaCTHOCTH,
UCCIIEJIOBAHUE MPEIUKATUBHOCTH MPOAHAIU3UPOBAHBI B pab0OTaX TaKUX YYCHBIX,
kak B.I'. Aagmonu, O.C. AxmanoBa, 3. benBenuct, E.M. bepurosckas,
H.C.Banruna, E.B. Bannukos, JI.M. Bacunes, B.B. Bunorpanos, 1.P. 'annepun,
A.H.I'Bozne, E.B. T'ymura, H.K. JImutpueB, O.Ecnepcon, B.A.3Berenues,
I'.A.3on0toBa, B.b. Kaceuu, C.J[. Kaunenbcon, K.KoxxeBuukona, A.I1. Komapos,
A.H. KononoB, W.H. Kpyuununa, E.C.KyOpskoa, E.Kypunosuu,
B.A Kyxapenko, T.II. JlomteB, M.B. JIanon, E.T. Mapuenko, ['.I'. Mockanpuyk,
JL.H. Myp3un, JI.LH. Mumkuna, T.M. Hukonae, M.H. Ilerepcon, H.B. Iletpoga,
AM. IlemkoBckuii, E.A. IlonoBa, I'.I'. IlowencoB, H.H. IIpokxomnosuy,
N.I1.PactionoB, E.A. Pedeponckas, B.B. PemmroB, A.I'. Pyaues, I'. Conranuk,
B.M. Conanue, I.C.CrenanoB, B.C. Xpakosckuii, M.b. XpamueHko,
H.IO.IlIsenosa, E.H. [llupses’ u npyrue.
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n3a. — M.: Beicmas mkona, 2005. — 175 c.; Benauna T.M. CrnoBooOpa3oBaHHe KaK MCTOYHMK PEKOHCTPYKIHH
SI3BIKOBOTO co3Hauus // Bompock! si3biko3nanusi, Ne 4, 2002. — C. 42-74; Bunorpaznos B.B. M30panubie Tpybl.
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CIIOYKHOTIOAYMHEHHOTO TIPEJIJIOKEHNSI B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike. — M.: Bpicmas mikoma, 1971. — 206 c.;
HOmurpue H.K. Crpoil Tropkckux s3bikoB. — M.: W3a. Bocrounoit muteparypsel, 1962. — 607 c.; Ecnepcen O.
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JMUHTBUCTHYECKast Teopus. — M3m. 3-€, crep. — M. URSS, 2008. — 248 c.; 3onotoBa I'. A. Ponb peMbl B Opranu3anuu
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s3piko3Hanue. — JI., U3a. 2, mon. URSS, 2010. — 344 c.; KoxxesuukoBa K. O0 acnekrax CBS3HOCTH B TEKCTE Kak
nenom // Cunatakcuc texcra. — M., 2007. — C. 56-57.; KomapoB A.Il. Cuctema cpencTB BBIpaKCHHS NMPHIUHHO-
CJIC/ICTBEHHBIX OTHOILIEHUH B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike: ABToped. aucc... a-pa ¢puon. Hayk. — M., 1973. — 29
c.; Kononos A.H. I'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO y30€KCKOTo JuTeparypHoro s3eika. — M.: AH Poccun, 2006. — 446
c.; Kpyunanna U.H. Ctpykrypa n QyHKIIH COUMHUTETHHOM CBSA3U B pycckoM s3bike. — M.: Hayxka, 2009. — 216 c.
Kyb6pskosa E.C. [lepuBamms, Tpancmo3uims, kKouBepcus // Bompocsl s3piko3Hanums, Ne 5, 1974.; Kypumosmu E.
HepuBanms JiekcHYeckass W JAepHBanus cHUHTakcndeckas // Odepkn mo nuHTBHCTHKE. — M.: WHocTpaHHas
murepatypa, 1962. — 456 c.; Kyxapenko B.A. Mutepnperauns tekcra. 4-¢ usa., mnpepad. — M.: M3narenscTBo
“@munra”, 2019. — 314 c.; Jlomres T.I1. CTpykTypa NpennokKeHUs B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. — M.: U3n.
MI'Y, 2006. — 198 c.; JIanon M.B. CmbIcnoBast CTpyKTypa CIO0XKHOTO IpeAnoxkeHus u Tekct. — M.: Hayka, 1986. —
199 c.; Mapuenko E.T. ITomunpenukaTHBHBIC CIIOKHBIC NMPEATIOKCHUS KaK SIMHHUIBI TekcTa // duonorumyeckue
Hayku. — M., 2003. -Ne 5. — C. 42-43.; Mockanbckas O.11. Cemantuka tekcra / BoNpOCHl S3bIKO3HAHHS. —
Mocksa, 1980. -Ne 6. — C. 33-34.; Mockanpuyk ['.I'. CTpyKkTypa TeKCTa KaKk CHHEPreTHUeCKUl mpoiecc: ABToped.
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B nuarBuctuke ananm3 (QopMupoBaHUS TIIOO0ATBHBIX CHHTAKCHYECKUX
CTPYKTYp U  TPEAUKATUBHOCTH, SBJISIOMIUXCS  OJHOM M3  CEMaHTHUKO-
CUHTAaKCHYECKHX CTpaTeruil TEKCTa, a TakKe H3yuYeHHe NpoOJieM JepuBalIiu
CUHTAaKCHUYECKUX CTPYKTYp Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX METOJ/IOB, BHIPAOOTAHHBIX 3a
BEKa, B HACTOSIEE BpPEMS SIBISIETCS aKTyaJIbHbIM M IIMPOKO PACIPOCTPaHEHHBIM
HampaBieHueM. B y30eKCKOM  A3bIKO3HAHWW  PAOOThI,  MOCBAIIEHHBIC
(bopMHUpPOBaAHUIO rI100aTbHBIX CUHTaKCUYECKHUX CTPYKTYD, aHaIN3y
MPEIUKATUBHOCTA W JEPUBALIMM CHHTAKCHUYECKUX CTPYKTYp, BBINOJHSIUCH U
MPOJIOJDKAIOT  BHITIOJNIHATHCS ~TaKUMU  y4I€HBIMH, Kak [. AOmypaxMOHOB,
A.I'ynomoB, M. AckapoBa, A. HypmonoB, H. MaxmynoB, M. Mup3aes,
C.Ycmonon, U. Pacynos, A.P. CaitdynnaeB, X. Hewmaros, P. Caiidyniacsa,
b.Ypun6oes, H. TypuuésoB, M. XakumoB, M. Kypbanosa, A. CyneiimaHOB,
X.Xomusipos, K. Omontypaues, C. Maxmatkynos, I'.M. Xammmos, 11. bakupos,
M. ﬁynnomeB, C.b. UnostoB, X. Illokupora, A. Axmenos, C. Conuxomxaena,
C.PaBmanoBa, A. TI'apdopos, b. Tyiuuboes, b. Typuuéson, L. Typuuésona,
X.3.XalipyiiaeB U ApyTHe.

B oTinunMe OT BBINIEYNIOMSHYTBHIX KCCIEIOBAaHUM, JAHHOE HCCIIEAOBaHUE
MOCBSIIIEHO ~ OOIIETEOPETUYECKOMY  aHaIM3y  (HOPMUPOBAHHUS  IIOOATBHBIX
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP U UX MPEIUKATUBHOCTH, & TAKIKE OTIIMYAETCS TEM, UTO
paccMaTpuBaeT JaHHBIA BOMNPOC HE TOJBKO C TOYKH 3peHus (popmaiabHO-
CTPYKTYPHOTO M COJIEpKATEJIbHOIO0 CHHTAKCHCa, HO U B OINPEIENEHHOU Mepe
OMUPAETCS Ha AHTPOMOIECHTPUYECKYIO MapajurMy, 4To MNpUAAET €My OCOoO0yIo
3HAYUMOCT.

CooTBeTcTBHE HMCCJIEIOBAHUS TUIAHY HAYYHO-HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT
BbICIIIET0 Y4Ye0HOT0 3aBe/leHHsl, B KOTOPOM BbINOJHEHA JHCCEPTALMS.
JluccepranoHHas paboTa BBIMOJIHEHA HAa OCHOBE IJIaHA MCCIIETOBaHUMN Kadeapbl
y30€KCKOTO  s3bIKa, OKYPHAINCTHUKM W  KOMIIBIOTEPHOW  JIMHTBUCTHKHU

qucc... A-pa ¢uinon. Hayk. — bapaayn, 1993. — 34 c.; Myp3un JI.LH. OcHoBbl nepuBatonoruu. — Ilepmb: 1984.
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OcHoBbl obmiero si3piko3Hanusa. — M. IlpocBemenne 1975. — 267 c.; Xpakosckuii B.C. Hekoropsle npo0GieMsr
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CIIOKHBIX TIpeuIoKeHuit// Borpocs! s3piko3Hanus. — Mocksa, 1984. -Ne 1. — C. 57-59.
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CaMapKaHACKOT0 TOCYJapCTBEHHOIO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO TEME
«/lepuBaliOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH PA3BUTHS SI3bIKAY.

Henabio uccenoBaHusi sBISECTCS W3YYEHUE PEUEBBIX ACIEKTOB TEKCTa C
TOYKH 3peHHUs (POPMaJIbHO-CTPYKTYPHOTO U COJIEPKATEIBLHOTO CHHTAaKCHCA
OoCpeCTBOM (POpMUPOBaHUS TIO0ATBHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp U aHalM3a
NPEIUKATUBHOCTH B HHX: BBISIBICHHE KOMMYHUKATHBHBIX, JCPUBAIMOHHBIX,
(bopMaNbHO-CTPYKTYPHBIX U (PYHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKHX OCOOEHHOCTEM.

3agayu uccjie0BaHUS:

OCBEILIEHUE W aHaJU3 COCTOSHUSA HM3yYEHHOCTH MMEIOIIMXCS B3IJISI0B HA
dopMupoBaHne  TNIOOANBHBIX  CHHTAaKCUYECKUX  CTPYKTYp W aHAIM3
MPENKATUBHOCTH B HUX B MHPOBOM, QHTJIMHCKOM M y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUH,
pPacKpbITUE HAYYHOM CYIIHOCTH TOHSITHS TEKCTa W BOIUIOIICHHON B HEM
r7100ambHON CHHTAaKCUYECKOU CTPYKTYPHI;

Hay4yHO€ OOOCHOBAHHUE MOHSTHUS TJIOOAIBHOW CHUHTAKCMYECKOW CTPYKTYpHI,
OCBEILICHUE JIMHIBUCTHUYECKOIO ONMCAaHUS TMOHATHUS TEKCTa, OIpeAesieHUe
0COOEHHOCTEN TEeKCTa KaK riI00alibHON CUHTaKCHUECKON CTPYKTYpHI;

OCBEIICHUE COCTOSHUSA E€IWHUIl TEeKCTa M HMX HW3Y4YEHUsT B MHPOBOH, B
YaCTHOCTU, B AHTVIMMCKOM M y30€KCKOM JMHTBUCTUKE, JOKA3bIBAHHE TOTO, YTO
TEKCT SABJISETCS IOOAIbHBIM  CHHTAKCHYECKUM  YCTPOMCTBOM, IPOCTHIM
(Ipeno’KeHne) CHUHTAKCUYECKUM YCTPOMCTBOM, CJIOXKHBIM CHHTAKCUYECKUM
YCTPOMCTBOM (CJI0KHOE MPEJJIOKEHUE) U ab3alleM B CTaTyCE €ro KOMIIOHEHTA;

OMHCaHWE TIOHATUS NPEIUKATUBHOCTH W HW3YYCHHE €ro CyIIHOCTH,
BBIpQKCHHE OTHOUICHHS K HEMY, OIpeAeJieHHE €ro 3HAueHUs C TOYKU 3PCHHUS
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, OCBEIICHHE CTaTyca TMPOCTBIX H  CIOXKHBIX
CUHTaKCHUYECKNX KOHCTPYKIIUH B TEKCTE U BRIPAXKCHHE B HUX MPEANKATUBHOCTH.

O0bexTOM MCCIeI0BAHUA SIBIIICTCS aHAIM3 (OPMUPOBAHUS TI0OATBHBIX
CUHTAaKCUUYECKUX CTPYKTYp, UX MPOMO3UTHUBHON U MPEAUKATUBHOW CTPYKTYPHI,
CTPYKTYPBI TJIOOQTBHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP U MPETUKATUBHOCTH.

IIpeamerom wucciaenoBanusi  siBisieTcss  (GOpMHUpPOBaHUE  TII00ATBHBIX
CUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX H
UX TMpETUKATUBHBIC CBOWCTBAa. J[ns aHanm3a, MCXONsi W3 CYIIHOCTH BOMPOCA,
UCIIOJIb30BAIMCH XYI0’KECTBEHHBIE, MOMYJISIPHBIC TEKCThl U UX KOMIIOHEHTHI.

Metoabl ucciaenoBanusi. B mporecce uccnenoBanus Obut 3 (PEKTUBHO
MCTIONIb30BaHbI TEOPUS MPUINHHOCTH U METO]I UMILIUKAIUU (HUIO0COPUH, TCOPHS

BAJICHTHOCTH CTPYKTYPHOU JIMHTBUCTHUKHU, METO/IbI TpaHchopMaLiu
CUHTaKCUYECKOM  JepuBallMM, a TaKXe  OIMCATENIbHbIM, CpPaBHUTEIIBHO-
TUIOJIOTUYECKUH, TpaHc(hOpMaIMOHHBIH, KOHLIENTYaJIbHO-CEMaHTUYECKUN
METO/IBL.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHUS COCTOUT B CIEAYIOIIEM:

[IPOAHAIU3UPOBAHO M OCBEIIEHO COCTOSIHUE W3YyYEHHUS CYILIECTBYIOIIUX
B3IVISII0B Ha (DOpMUPOBAHME TIIOOATBHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp M aHaIu3
MPEIMKATUBHOCTH B HUX B MUPOBOM, aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM Ha
OCHOBE OOLIETEOPEeTHYECKOro MOJIX0Aa, HAY4YHO PACKPHITO IMOHATHE TEKCTa M
CYLIHOCTb BOIUIOIICHHOM B HEM INI00ATbHOM CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPBI;
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HAyYHO OOOCHOBAHO MOHSTHE TJI00AJIBbHON CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYphI Ha
MaTrepualie COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB M Ha 3TOM OCHOBE
OCBEIICHO  JIMHTBUCTUYECKOE  OMNHCAHWE TOHATUS  TEKCTa, OIPEICICHbI
OCOOCHHOCTH TEKCTa KakK TIJIOOAJbHON CHHTAaKCHMYECKOH CTPYKTYpPhl Ha OCHOBE
TEOPETHUYECKOT0 M MPAKTUUYECKOTO aHajn3a, OCHOBAaHHOTO Ha WCCIIECI0BAHUU
OTIMCAHUS SIBJICHUS NTPEIUKATUBHOCTH;

OCBECIIICHO COCTOSIHME €IWHUI] TEKCTa M WX HU3YYCHUE B MHUPOBOH, B
YaCTHOCTH, AHTJIMUCKON U Yy30€KCKON JIMHTBUCTHKE, JOKA3bIBAETCS, UTO TEKCT
SBJISICTCS] TJI00ATbHBIM CHHTAKCHYECKUM YCTPOMCTBOM, MPOCTHIM (TIPEIJIOKEHHE)
CUHTAaKCUYECKUM  YCTPOMCTBOM, CJOXHBIM CHUHTAKCHYECKHM  YCTPOWCTBOM
(clioHOE TIPENJIOKEHNE) W TpOsBIICHHE ab3ala B CTaTyce €ro KOMIIOHEHTa Ha
MIPUMEPE MATEPHUAIA CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB;

O0XapaKTEpPU30BaHO IIOHATUE TMPEAUKATUBHOCTH W HAYYHO M3Y4Y€HA €ro
CYIIHOCTbh, BBICKA3aHO KPUTHYECKOE OTHOIICHHE K CYIIECTBYIOIIMM B3IJISIAM,
OIPENICJIEHA €ro 3HAYMMOCTh C TOYKH 3pPE€HHUS COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHUS,
OCBEIIEH CTAaTyC MPOCTHIX U CJIOKHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMUA B TEKCTE U
BBIpQKEHHE B HUX MPEAUKATHBHOCTH C YYETOM KOMMYHUKATHBHBIX 0COOEHHOCTEH
TEKCTA.

IIpakTHYecKkHe pe3yJbTaThl Pa00ThI 3AKJIIOYAIOTCS B CJIeYIOIEM:

000CHOBaHO, 4YTO BBIBOJIBI, Kacarolldecs TEOPETUYECKUX B3IVISI0B Ha
dbopmupoBaHue ria00aNbHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP B CUCTEME aHTJIMMCKOTO U
y30€KCKOTO SI3bIKOB M aHAJIU3 MPEIUKATUBHOCTH, CIIYKaT COBEPIICHCTBOBAHUIO
cojiep>kaHusi 00y4YEeHUsI AaHTJIUUCKOMY U Y30E€KCKOMY SI3bIKaM;

OTMEUEHbl  3aK/IIOYUTEIIbHBIE  PEKOMEHAAUMHU IO  MCIOJb30BAHUIO
TEOPETUUYECKUX B3TJIS0B Ha (HOPMUPOBAHUE TJIOOATBHBIX CUHTAKCUYECKHUX
CTPYKTYP B aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX U aHAJIU3 MPEIUKATUBHOCTH,

JUHTBUCTUYCCKUM aHaIU3 TJ00AIBHBIX CHHTAKCHYCCKHX CTPYKTYp U
omnucaHue uX (POPMHUPOBAHMS, a TAKXKE MPEAUKATUBHBIN aHAIN3 OBLIN MPUMEHEHBI
K MaTepHay COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO B Y30€KCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKa;

Ha OCHOBE NPUMEHEHHS OOIIETEOPETHYCCKOro Mmoaxona K (HOpMHUPOBAHUIO
I00ATBHBIX  CHHTAKCHMYECKHUX CTPYKTYp M aHaJIM3y MPEINKAaTUBHOCTH K
Marepually aHTJIMHCKOTO M Y30€KCKOTO JIMTEPaTypHBIX S3BIKOB PE3YJIbTaThI
aHagu3a ObuIM  OOOCHOBAaHBI B COOTBETCTBHM C  JIMHTBHCTHYCCKHMH
3aKOHOMEPHOCTSIMHU.

JlocTOBEepHOCTL  pe3yJbTATOB HCCJIAEA0BAHMSI OOBACHSIETCS TOYHOU
MOCTAHOBKOW TpoOJieMbl, OOOCHOBAaHHOCTHIO TIOJYYEHHBIX BBIBOJIOB TaKUMH
MEeTOJaMH, Kak Kilaccudukanus, OINHUCAaHUE U CPaBHUTEIbHBIA  aHAJIN3,
000CHOBAaHHOCTBIO  TCOPETHMYECKUX  JAHHBIX HAa  HAay4YHbIX  HCTOYHHKAX,
COOTBETCTBHEM BBIOPAHHOTO SI3LIKOBOTO MaTepuana MpeaMeTy HCCIeI0BaHus,
COOTBETCTBHEM TIOJIX0/la K OOBEKTYy ¥ HCIOJB30BAHHBIX METOJIOB IIEJH
WUCCJEIOBAaHMS, CTPOTOCTHIO  BBIBOJOB, BHEAPEHHEM  NPEIJIOKCHUU U
PEKOMEHIAMKA B NPAKTUKY, T[OJYYCHHUEM MaTepuajga MCCICIOBAHUA U3
JIOCTOBEPHBIX MCTOYHHUKOB, SICHOU (DOPMYIUPOBKON TIPOOIEMBI, TTOATBEPKICHUEM
MOJYYEHHBIX PE3YyJIbTATOB KOMIETCHTHBIMUA T'OCYJIApPCTBEHHBIMH OpraHaMH.
BMecte ¢ 3TUM, [OCTOBEPHOCTH [IaHHBIX, MPEACTABICHHBIX HAa OCHOBE
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WCCIJIETOBaHMsI, BHISIBJICHA ITyTEM MCIOJB30BaHUS MAaTEPUAJIOB, ONyOIMKOBAHHbBIX B
opUIMaATBHBIX MEYAaTHBIX UCTOYHUKAX, 4 TAKXKE PE3yJIbTaTOB, MOATBEPKICHHBIX U
OMyOJIMKOBAaHHBIX B MOHOTPa()UUECKUX UCCIIETOBAHUSIX.

Hay4Hasi m npakTHYecKas 3HAYUMOCTh Pe3y/JIbTATOB HUCCICA0BAHMS.

Haydnast 3Ha4uuMOCTh HCCIIEIOBaHUS BbIpakaercss B (OPMHPOBAHUU
IJI00abHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP U UX CBSI3HM C MOHATHEM TEKCTa, aHAJIU3e
OTHOILIEHUS KOHCTPYKUMWA K NPEAUKATUBHOCTU, B YAaCTHOCTH, JAOCTHKCHUU
JMHTBUCTUYECKOIO ONHCAHUSA HAa OCHOBE HCCIENOBAHUS HEPAPXUYECKHUX
OTHOLIEHUN KOHCTUTYTUBHBIX KOMIIOHEHTOB B HUX B JIEPUBALIMOHHOM MOJIXO/IE.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb MCCIENOBAaHMS 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO
0000IIEHHBIE BBHIBOJBI U PEKOMEHMALIMU, BbIpaOOTaHHBIE B pE3yJbTaTe aHaIM3a
CTPYKTYpbl (D OpMHUpPOBAaHHSI  TIJIO0AJTBHBIX CHHTAKCHMYECKHX  CTPYKTYp H
MPEAUKATUBHOCTH  CUHTAaKCHMYECKMX  CTPYKTYp, MOTYT  CTaTh  BaKHBIM
PYKOBOJCTBOM JJIsl CO3AaHUs OOJiee BBICOKOTO YPOBHSI TEOPETHYECKHX padboOT B
Oyayuiem. Pe3ynpTaThl U BBIBOJBI UCCIEAOBAHUS CIYXaT MOJE3HBIM MaTEPHAIOM
OpU MOJATOTOBKE TEKCTOB JIEKLIMUW, CO3/aHUM YYEOHMKOB, y4EOHBIX MOCOOUH U
cioBapeil o npoOjemMaM JepUBaTOJIOTUH, JIUHTBUCTUKY TEKCTA, aHaJIN3a TEKCTa,
JUHTBUCTUKHA, BBEIACHUA B JIMHTBUCTUKY, OCHOBaM JIMHIBUCTHKH, TEOPHUH
JIMHTBUCTHKHU B BBICIIUX YUEOHBIX 3aBE/ICHUSAX HAILLECH CTPaHbI.

Buenpenue pe3yabraToB HcciaegoBanus. Ha ocHoBe pa3paOoTaHHBIX
METOJAMYECKUX W MPAKTUYECKUX PEKOMEHAAIMI M0 H3y4YEeHHIO (POpMUpOBaHUS
IJI00abHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP M aHAIU3Y UX PEIUKATUBHOCTH:

JOCTUKEHUS MUPOBOM, aHTJIMUCKON M y30€KCKOW JIMHTBUCTUKU B 00JacTH
aHanu3a  (QopMHUpOBaHUS  TIJ00ANbHBIX  CHHTAaKCUYECKHX  CTPYKTYp |
MPEAUKATUBHOCTU B HUX OBbUIM NMPHUMEHEHBI K SI3bIKOBOMY MaTepualy Ha OCHOBE
OOILIETEOPETUYECKOTO  MOAXOJA; PACKPBITHl  HAay4HbIE MPEACTaBICHUS O
(opManbHO-CTPYKTYPHOM H CEMAHTHKO-CUHTAaKCUYECKOW MPHUPOAE MOHITHS
TeKkcTa (MaTH) W BOIUIOMIEHHOW B HEM TJI00ATbHOM CHHTAKCHMUECKOW CTPYKTYPBHI.
OTu pe3ynbTaThl MCIONb30BaHbl B (PyHIAMEHTAJIbHOM MpoekTe «MeToauka
pa3BUTUSL POJHOIO S3bIKA W JINTEPATYpbl B COOTBETCTBUM C HOBOW a30ykoil u
opdorpaduueckumMu TpaBUIAMH KapaKaJMaKCKOTO s3bIKa», BBIMOJIHEHHOM B
¢unmane HamumonanpHOro wHCTUTYTa Tnegaroruku umeHn Kopu Huésus
MunucTepcTBa  JIOIIKOJIBHOTO W IIKOJBHOTO  oOpasoBanus PecryOmuku
V30ekuctan B Kapakannakcrane B 2017-2020 romax (womep @3-2016-
0908165532) (cnpaBka dunmana ot 12 depans 2025 roga Ne 60). [IpakTudyeckoe
NpUMEHEHUE PEe3yIbTaTOB MCCIEAOBAaHUS B paMKax AaHHOTO (PyHIaMEHTaIbHOTO
IPOEKTa CIOCOOCTBOBAJIO TOBBIINIEHUIO HAYYHOTO YPOBHSI MOATOTOBJICHHBIX
Hay4HBIX CTaTew,

NOHSATHE TJOOATbHONM CHUHTAKCHMYECKOW CTPYKTYphl OBUIO  OTAEIBHO
IPOAHAIM3UPOBAHO HA MaTepHuajiaXx COBPEMEHHBIX AaHTJIMHCKOTO M y30E€KCKOTO
A3bIKOB, U HAa JTOM OCHOBE OIIPEICIIEHO JIMHIBUCTHYECKOE ONMCAHHUE TEKCTA.
Oco0OeHHOCTH TeKCTa Kak TIJ100aJIbHOM CHHTAaKCHMUECKOHM CTPYKTYphl ObLIN
IIPAKTUYECKA  OINPEIAEIECHbBl Ha OCHOBE PpE3YJbTaTOB TEOPETUYECKOTO U
(opManbHOTO CHHTAKCHUYECKOTO aHANIM3a CEMaHTHKH MPEIUKATUBHOIO SBIICHUS.
JlokazaTenbCcTBa TOTO, YTO AHIJIMUCKUNA U Y30€KCKMIl TEKCThl SIBISIOTCS
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IJI00aNbHONM CUHTAaKCHUYECKOW KOHCTPYKLMEH, KOTOpasl MPOSIBISETCS B MPOCTHIX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUAX, CJIOKHBIX CHUHTAKCMYECKMX KOHCTPYKIUSAX U
ab3allax Kak KOMIIOHEHTaxX, HCIOoib30BaIuch B mpoekre «English Access
Microscholarship Program», ¢punancupyemom I'ocygapcTBEHHBIM JAenapTaMEHTOM
CIIOA B corpynHuuectBe ¢ noconbcTBOM CIIIA B TamkeHnte 1 AMEpUKaHCKUM
COBETOM IO MEXKIYHApOJAHOMY OOpa3oBaHWIO, Ha OCHOBaHUU MHCbMa
MUHHCTEPCTBA BBICIIETO M CPEAHETO CIECIHAILHOr0 o0pa3oBanus 2/24-4/7-690 ot
12 nexadbps 2022 roxa u crpaBku CamapKaHACKOTO rOCYJapCTBEHHOIO MHCTUTYTA
nHOCTpaHHBIX s3bIKOB 430/02 ot 13 deBpans 2025 roma. B pesynbrare Obuia
o0ecriedyeHa aKTyaau3alus OMUCAHUS COBPEMEHHBIX OCHOB MOHSTHUS TI00ATBbHOM
CUHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpbl B (DUIOJOTHYECKOM OOpa3oBaHUHU, a TaKxKe
KOHKpETHU3alUsl ONUCAaHUs TEKCTa W OCOOCHHOCTEHM TEKCTa Kak TIJI00aTbHON
CUHTAaKCHYECKOW CTPYKTYPBI C TOUKHU 3PEHUS IPEAUKATUBHOIO SBJICHHUS;

HNOHATHE MPEIUKATUBHOCTH OBLIO ONUCAHO, €ro CYUIHOCTh pPAcKpbITa Ha
IpUMEpE aHIVIMHCKOTO M Y30€KCKOIO SI3bIKOB, YEPE3 YTO OINpesesieHa 3HAaUUMOCTb
IPEIUKATUBHOCTH B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKE. CliesIaHbl BBIBOBI O TOJIOKEHUH
OPOCTBIX M CIOXHBIX CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKUHUH B TEKCTe M 00 UuX
HOJYMHEHUN €IUHOMY LEHTPY IPEIUKATUBHOIO BBIPAKEHUS. DTU BBIBOJBI OBLIM
UCIIOJIB30BaHbl B MPAKTUYECKOM IpoekTe “IIpoexkTnpoBaHME HALMOHAIBHOTO
Kopryca Y30€KCKOro s3bplka M pa3paboTKa MPOrpaMMHOrO  KOMILIeKca”,
peanu3oBaHHOM B (unuane TalKeHTCKOro YHHMBEPCHUTETa HH(POPMALMOHHBIX
TexHosorni umMmeHn Myxammana an-Xopesmu B Camapkanae B 2021-2023 ropax
(cnpaBka ¢ummana Ne46/01-01 or 4 ¢espana 2025 roma). IlpumeHenue
pe3ylbTaTOB HKCCIEAOBAaHUS B paMKax ATOr0 MPOEKTa CHOCOOCTBOBAJIO
MOBBIIICHUIO HAYYHOTO YPOBHS COOpHHMKA HAy4YHBIX CTaTe€d M HCCIIEIOBAHUMU,
MOCBSILIEHHBIX KOPIYCY S3bIKA;

aHTJuiickue ¥ y30€KCKHE TEKCThl paccMaTpUBaIOTCA Kak rio0anbHas
CUHTaKCHUYECKasi CTPYKTYypa, MPOSBIAIOMIASACA B BUAE IMPOCTOM CHHTAKCUYECKOU
KOHCTPYKILUHU, CJOKHOW CHUHTAaKCUYECKOW KOHCTPYKUIMHM M ab3ama Kak eé
KOMITIOHEHTOB. JTOT BONPOC OCBELIEH B CTaThiX JKypHala «MHOCTpaHHas
¢unonorus: A3bIK, JUTEpaTypa, oOpa3oBaHHE», Takux Kak «O MOHATHH
rJI00aNbHOW  CHMHTAaKCUYECKOW CTPYKTYypbl» U «TekcT Kkak rioOanpHas
CUHTAaKCHYECKasi KOHCTPYKLMS», a TAaKKEe B MEXIYHApOJHOM >KypHase «S3bIK,
nepeBos, oOpa3oBaHue» B cTaThsix «HekoTtopble 3amedaHuss O TOHSITHH
rJ100aNbHONM CUHTAKCUYECKON CTPYKTYphl U €€ KOMIOHEeHTax», «IIpupona Tekcra
KaK TJIOOQJIbHOM CHHTAKCMYECKOW KOHCTPYKIIMM M B3TJISJ Ha €ro HM3yuyeHHUe B
AHTJIMACKOW JMHTBUCTUKE», «CJOXKHasg CHUHTAKCHMYeCKas LEJOCTHOCTh Kak
KOHCTUTYTHUBHBI KOMIIOHEHT TJIOOAJIbHBIX CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTyp». B
pe3yabTare ujaeu ObLIu OOOOIIEHBI M CHEJIaHbl TEOPETUYECKHE BBIBOABL. bbuin
OCBEILIEHbl U MPOAaHAIM3UPOBAHBl COBPEMEHHBIE B3MVISIBI HAa (POpMHUpOBaAHUE
rJI00abHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp U aHajiu3 NPEeIMKATUBHOCTH B HHUX, a
TAaK)K€ pacKpblTa HaydHas CYIIHOCTb TIOHATHUA TEKCTa U  IJI00anbHON
CUHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpbl, BOIUIOIIEHHOW B HEM, Ha OCHOBE MHPOBBIX,
AHTTIUICKUX U y30€KCKUX JIMHIBUCTHYECKUX HCCIEIOBAHUM.
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AnpoGanuss  pe3yabTaTOB  HCCJeI0BaHUA.  Pe3ynbTaThl  JTaHHOTO
UCCJIeIOBaHUs ObUTM OOCYXKJEHBl Ha § HAyYHO-NPAKTUYECKUX KOH(DEpEeHUHUsX, B
TOM YHCIIE Ha 5 MEKIYHAPOJHBIX U 3 pEeCIyOIMKAHCKUX.

Ony0/MKOBaAaHHOCTH pe3yabTaToOB HcciaenoBanus. [lo Teme nuccepranuu
omy6nrkoBaHo 20 Hay4HBIX paboT, B TOM uucie 12 crareld B HAyYHbIX U3/IaHUSX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmiedt  arrectarmmonHodt — komuccuer — PecryOnmku
V30ekuctan s MyOJMKAallUd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJbTAaTOB JOKTOPCKUX
JUCCEPTALM, 6- B peCcIyOJIMKAaHCKUX U 6-B 3apyOeKHBIX HAYYHBIX KypHajax.

O0béM U cTpykTypa amccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEJICHMUS,
TpEX IJ1aB, BBIBOJOB, CITMCKA MCIOJIB30BAHHON JTUTEpaTyphl. O0BEM AuccepTanun
coctaBiseT 146 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegenmm 00OCHOBaHa  aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH
IIPOBEJECHHOI0 MCCJIEAOBaHUsA, LEIb U 3a1a4ld UCCIIEAOBAHUs, OXapaKTEPU30BaHbI
OOBEKT M TMpEeAMET, YKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIIECAOBAHUA MPHUOPUTETHHIM
HaIpaBJIEHUSAM Pa3BUTUS HAYKU U TEXHOJIOTUH peCHyOIMKH, U3JI0KEHbl HAy4YHAs
HOBU3HA W MPAKTUYECKUE pEe3yJbTaTbl HCCIENOBAHMS, PACKPBITBI HAay4dHas H
OPAKTUYECKass 3HAYMMOCThb IIOJYYEHHBIX pPE3YyJbTAaTOB, IIPUBEICHBI CBEIACHUS O
BHEJPEHUU PE3yJbTaTOB MCCIIEIOBAaHUS B MPAKTUKY, OyOIMKOBaHHBIX paboTax U
CTPYKTYp€ IUCCEPTALIUHU.

Ileppas rnmaBa pguccepraumu HasbiBaeTcsd «Teker Kak riaodaabHast
CHUHTAKCHYeCKasl CTPYKTypa». B 3TOl rinaBe npuBeIeHbI CBECHUS O KOHLIENIUN
TEKCTa U €T0 JIMHTBUCTUYECKOM OIMCAHUU B MUPOBOM JINHTBUCTUKE, B YACTHOCTHU
B QHIJIMACKOM U y30€KCKOM S3BIKO3HAHWH, a TAK)KE€ PACCMATPUBAETCS U3YUCHHE
MOHATHS TJI00ATBbHON CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPHI.

IlepBbrii maparpad pasgena ozarnaBieH «llowsamue mekcma u e2o
JUHeBUCMUYecKoe onucanuey. B HEM MOTYEPKUBAETCS, YTO OCHOBHOE BHUMAaHUE
JUHTBUCTUYECKOM HAyKd Ha TPOTSHKEHUH JJIUTENIbHOTO BpPEMEHH ObLIO
COCPEIOTOYCHO HAa M3YyUYCHHH BHYTPEHHUX OCOOEHHOCTeH s3bIka. OOBsCHAETCH,
YTO NPUYMHOM 3ITOMY SBJISETCA AUAIECKTHYECKas NPUpoAa METOIOJIOTMYECKOU
0a3pl MpU HcciaenoBaHUU s3blka. OTMEUaeTCsl, YTO M3MEHEHHUS B OTHOIICHHUU K
OOBEKTYy HU3yYEHHS B JIMHIBUCTHKE, a TaK)K€ COBPEMEHHOE pa3BUTHE HAYKH
TpeOyIOT TepecMOTpa HAy4yHOTO OINUCAaHUS fA3bIKA M pPEYd KakK eIWHCTBA,
U3MEHEHUS MPEXKHUX MOAXOJ0B C YYETOM COBPEMEHHBIX TPEeOOBaHUM, a TaKke
BOCIIOJIHEHHUSI BBISIBICHHBIX MpPOOENoB. DJTO, B CBOIO OYepelb, MOTYEPKUBAET
BaXHOCTh HOBOT'O MOJIX0/A K U3YUYEHUIO TEKCTA U €ro JINHTBUCTUYECKOTO AHAJIN3A.

Korga peur maer o TekcTe M €ro JMHITBUCTUYECKOM OIMCAHUHM, YMECTHO
o0OpaTUTh BHUMaHUE MpPEXKJE BCEr0 Ha €ro TEPMHUHOJOTMYECKHUE ACMEKThl Kak
00beKTa U3yyeHus: TMHIBUCTUKHU. CJe10BaTeNbHO, BAXKHO OOpaTUTh BHUMAHUE Ha
TO, YTO ITOHATHE TEKCTA HEPA3PBIBHO CBA3AHO C MOHATHEM TEKCTa. JIeMCTBUTENBHO,
9THU J1Ba TEPMHUHA TECHO CBA3AHBI APYT C IPYTOM.

BrpliensnokeHHple  MBICIA TaKKE€ OCHOBaHbl HAa CYLIECTBOBAaHUU U
MPUMEHEHUN MOHATHH TEKCTOJOTHH M TekcToJioruu. OmHaKo, Kak Obl OJM3KU HU

35



ObUIM TOHATHS «mamuy (y30.) U «mekcmy», TMHTBUCTHUECKOE U3yUeHUE TEKCTa B
OyKBaJbHOM CMBICIIC, JPYTMMH CJOBaMu, ONHCAaHUE €ro €IWHUIl, T.C.
KOHCTUTYTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB, OIPEACIICHUE OTIMYUTEIbHBIX OCOOEHHOCTEH
OIHOTO M3 OJTHX DJEMEHTOB OT JPYyroro, Helb3s [PUPABHUBATH K
JUHTBUCTUYECKOMY  M3YUYEHHUIO  CYIIHOCTH  (OHETHUYECKUX, JIEKCHUECKHX,
bpazeonornyeckux, MOPPEMHBIX, CHHTAKCHUUECKUX EIUHUI[ B COCTABE TEKCTa.
[ToToMy YTO CyHIECTBYIOT OOJBIIME PA3NUUMs B €U STUX JIMHTBUCTUYECKHUX
MO/IXO0/I0B, 33/1a4ax, KOTOPbIE OHH JIOJKHBI BBIOJIHATH, U PE3yJIbTaTaX, KOTOPBIX
OHH JIOCTUTAIOT.

[Ipy 5>TOM JIMHTBUCTUYECKM ONUCHIBACTCSI HE TEKCT, a CIUHUIIBI,
MpUHAAJIEKANIME K Pa3HbIM dTaraM, pa3HbIM CTYIEHSIM, Pa3HbIM YPOBHSM B €ro
coctraBe. OJIHAKO HU OJIMH W3 3TUX aHAJIU30B HE ObUI CBSI3aH C JIMHTBUCTUYECKUM
UCCIEOBAHMEM M OINKCAaHUEM TeKCcTa. [Oo4yHee TroBOps,  IPOLECCHI,
paccMaTpuBaeMble KaK U3yU€HUE TEKCTa, HE MOIJIM BBIUTH 3a PAMKU U3YUYEHUS HE
TEKCTa, & HEKOTOPBIX BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C MPOSBICHUEM SI3bIKOBBIX U PEUYEBBIX
€UHULl BHYTPU HETO..

brnaronapst TpaaiUIIMOHHBIM TOJIX0/1aM, C(HOPMUPOBABIIMMCST B JTUHTBUCTHKE,
ObLIO JOCTUTHYTO MHOXECTBO ycnexoB. CieqyeT OTMETHUTh, YTO 3TO OCOOEHHO
MoJie3Hasi JIeATeNbHOCTh B Pa3BUTHUM HayKd. B OOJBIIMHCTBE OIpeaeieHu u
ONMCAaHUW TEKCTA B3TJISAJIBI, BBIBOJBI U JTOCTMXKEHHUSI HTOTO IMOJX0J]1a MOJHOCTHIO
BbIpakeHbl B « ToNKOBOM cioBape y30ekckoro si3bika». MATH [a.] ucm. kt. Oyks.
TEKCT.

B nmamnom cmoBape cnoBo Ttekct TEKCT [p<aam] 1 Hanucannoe,
CKOIMPOBAHHOE WJIM HaleyaTaHHOE TBOPYECKOE HAyYHOE NPOU3BEICHUE, pPEyb,
JOKYMEHT U T.A. WM UX (parMeHt; TeKcT. 2. CTUXOTBOPEHHE, CIOBO, JEKAIIEE B
OCHOBE MY3BIKaJIbHOTO MPOU3BEACHUS, HAIPUMEpP, MEIOJUH, ONEPbl, POMAaHCA U
T.1. 3 noauep. Hazpanue oHOTO U3 KPYMHBIX MIPUDTOB.

B «TonkoBom cnoBape y30ekckoro s3bikay MATH [a. (s - medo;
NMCbMEHHOE BBIpaXEHUE peuu, TeKCT| 1. ABTOpCKOE MPOU3BEACHUE WU
JIOKYMEHT, C(OOPMUPOBAHHBIA B MUCHMEHHOM WU medatHod Qopme. OcHOBHas
4acTh MEYATHOTO M3/1aHusI 0€3 PUCYHKOB, YePTEKEH U MPUMEUaHUN.

B «9tumonoruueckom cioBape y30€KCKOTo Si3bIKa» MPUBOJUTCS CIIEIyHOIIast
uHpopmarus o cioBe «vuamuy . MATH. 3to apabckoe cmoBo uMmeet GopMy MamH
(yn) (ARS, 741); TlepBas rinaBa riarojia MamyHa, 0O3HAYAIOIIETO «CTal KPETIKUMY,
«ctan obocHoBaHHBIM» (ARS, 741), sBnsierca macoapom (ATG, 142), B apabckom
SI3IKE O3HAYaeT «Iieuo», «TeKeT» (ARS, 741); B y30€KCKOM SI3bIKE HCIOJIB3YETCS
co 3HaueHuem «rekct» (TCY3, 1, 452).

O4eBUIHO, UYTO TMOHATUE MmamH TpedyeT OOIero HauMEHOBAHHUS Kak
NpOJIyKTa THUCHMEHHBIX, T€UATHBIX W3MaHui. Hapsgy ¢ NoHATHEM «MaTH»
Ha0JII0/1aeTCs TAK)KE MCIIONIBb30BaHUE TOHATUS «meKcmy. DTO JIBa CIIOBAa, KOTOPHIE
SIBJISIFOTCSI CHHOHUMAaMU JIPYT APyTa, IPYTUMHU CIOBaMH, 0003HAYAIOT aHAJIOTUIHOE
nmoHsiTie. B TO Bpemsi Kak 3THMOJIOTHS CJIOBA «MAmH» BOCXOIUT K apabCcKomy
A3BIKY, CJIOBO «TEKCT» UMEET IPEUECKUN U JJATUHCKUN T'€HE3UC.

B cnoBape [IBuma Kpucrama: TEKCT  (cymiecTButenbHOE) —
HETEOPETUUYECKUI TEPMHUH, HCIOJIb3yeMbld B JUHTBUCTUKE U (DOHETUKE ISt
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0003HaYEHUs SI3BIKOBOM €IMHUIII, 3aMMCAHHOMN 7Sl 1IeJIel aHallhu3a U OMUCAHMUSL.
BaxxHO OTMETUTBH, YTO TEKCTHI MOTYT OTHOCUTBHCS K HA0OpYy MUCHBMEHHOTO WJIH
YCTHOTO MaTepuana (MOCJIeIHUN TpaHCKpUOUPOBAH KaKUM-THOO 00pa3om),
HANIpUMEp, K paze080pam, MOHONO2AM, YepeMOHusM W T. . 3HAUCHHE TEeKCTa
(textual meaning) WHOTJA KCIOIB3YETCS B CEMAHTUKE KaK 4acTh KjacCU(pUKAIIUU
TUTIOB 3HAYEHHM M OTHOCUTCA K (PakTOopam, BIUSIIONIUM Ha HMHTEPIPETAIUIO
PEIJIOKEeHHsI, KOTOpbIE BO3HUKAIOT M3 OCTaBlIeics yactu Tekcra. Hampumep, B
OTIPENETICHHOW TOYKE TMhEChl WM pOMaHa TMOSBISACTCS  OMPEICICHHOE
MIPEIOKCHUE WIIA CIIOBO, COJEP)KaHME KOTOPOTO MOKHO TOHSTH C ITOMOIIBIO
paHee YIIOMSHYTBIX WU TPOU3OIIEAIINX COOBITHIA.

B Hacrtosimiee BpeMsi HM3y4€HHE TEKCTOB CTaj0 OTJIMYUTEIIBHOM 4YepTOr
JUHTBUCTUKHA, OCOOCHHO B O0O0JACTH, HA3bIBAEMOW JIUHCBUCMUKOU MeKCcma B
EBporme, Tie «TeKcT» 3aHMMAaeT IEHTPATBHOE TCOPETHIECKOE MOIOKEHUE. TEeKCThI
paccMaTpUBAIOTCS KaK SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI C OMpPEesieMOll KOMMYHUKAaTUBHOM
byHKIMEH U XapakTEepU3yIOTCAd TaKUMU MPUHIUIAMHU, KaK COTJACOBAHHOCTH
(cohesion), moruuyHocTh (coherence) u wuHpopmatuBHOCTH (informativeness),
KOTOPBIE OMPEIETISIOT ONPEEIIsIIoiee CBOMCTBO WM TEKCTYpy TekcTa. Ha ocHoBe
ATUX TPUHIMIOB TEKCTHl JENATCS Ha THUIIBI TEKCTOB WJIU KaHPBl — O0OPOJICHbIE
3HAKU, HOBOCMHbIE COOOWEHUs, cmuxu, OeceObl W T. N. DTOT HOAXOJ HMEET
CYILIECTBEHHOE CXOJICTBO C TOJXOJOM, YacTO Ha3bIBAEMbIM JTUCKYPCUBHBIM
aHannm30M. HekoTopble THHTBUCTHI CYUTAIOT, YTO MEXKIY HUMHU MPAKTHUECKH HET
pasaunpl. OTHAKO OHM CYIIECTBEHHO Pa3IMYalOTCs MO Ha3HavyeHHio. Hekotopwie
JUHTBUCTHI BBIICIISIOT TIOHATHE «mMeKCcm» KaK MaTepUabHBIA «MpooyKmy», a
«IACKYpC» KaK IWHAMHYECKHH TPOIECC BBIPAKCHUS W WHTEPHPETAIHNH, 3TOT
MPOIECC MOXET OBITh W3Y4eH C TOMOIIBI0 TICUXOJIMHTBUCTUYECKHX U
COIMOJMHTBUCTUYCCKUX, @ TaKKe JMHTBUCTHYCCKUX METONOB. AHAJIOTHYHOE
paznuyue TPEACTaBISET «meKkcm» Kak TIOHITHE, OTHOCSIIeecs K BHEIIHEU
CTPYKTYpPE, a «OucKypc» Kak TOHSTHE, OTHOCAIIEeeCS K BHYTPEHHEH CTPYKType.
Jpyrast Touka 3peHust ONpEIEIAeT «TEKCT» Kak abCTpaKTHOE MOHSATHE, YTBEPKIas,
Y9TO «OUCKYpC» — ITO €ro mposBieHue. [loMUMO 3TUX TEOPETUUECKHX pPa3Inyui,
TEKCTHl YacTO MHTEPIPETUPYIOTCS KaK MHUCBMEHHBIE, OOBIYHO KOPOTKHE
(Hanmpumep, opora 3aKpbiTa) U MOHOJOTHYECKHE, B TO BpPEMs KaK PEUd 4YacTo
paccMaTpUBAIOTCS KaK YCTHBIC U 0oJiee JJIMHHbBIC JUAJIOTH.

Ha ocnoBanum BrelmeusnokeHHoro M. XakumoB u M. ['azmeBa caenanu
BBIBOJI, UTO ...» JIFOOOE MCCIICIOBAHHUE 1O CYTH JOHKHO COCTOSITh M3 CTPYKTYPHI,
TaKOW KaK CEeMaHTHKAa, CHHTAKCUC W TparmMaTthka». Bo3MOXXHO, IMOATOMY aBTOPHI
JacTo OOpallarTcs K TIOHATHIO BBIpOKEHUS B MpousBencHun. Korma
BBICKA3bIBAIOTCS MHEHHUS 00 3TOM TOHSTHH, OHU YTBEPXKIAIOT, 4TO «Ppasza — 3TO
HE caMO TMPEUIOKEHUE ...», W CCBHUIAIOTCA Ha JPYrMe HWCTOYHHMKH, YTOOBI
000CHOBATh CBOIO TOUKY 3PEHU.

Bropoii naparpad nepsoit riaBs (1.2.) HazsiBaeTcs «O nouamuu 2n006a1bHOU
cunmakcudeckot cmpykmypoly. Kak HW3BECTHO, B TOCJEAHHE TOIbl MHPOBBIE
JUHTBUCTHI, B TOM YHCJIC aHTIUHUCKHUE M y30EKCKUE JTMHTBUCTHI, POBEIN OOJIBIIIOE
KOJIMYECTBO MCCIICIOBAaHUM, TIOCBSIICHHBIX M3YYCHHUIO TEKCTa, B YaCTHOCTH, €TO
OTMHCAHUIO KaK TJ100aNbHON CUHTaKCHUECKON CTPYKTYPBHI.
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Texcr TpeOyeT KOHCTPYKIIMH, BO3HUKAIOMIEH W3 CJIOKHBIX OTHOIIECHUN
€AUHUI], KOTOPbI€ MEHBIIE €ro, TOYHEE, BBINOIHIIOT KOMMYHUKATUBHYIO
(GYHKIMIO B CBOEM COCTaBE U MOIYYalOT CUHTAKCUYECKYI0 aKTUBHOCTb. [loaToMy
ATO OTHOCHUTENIbHAS TN0OallbHAas CHHTAKCHUYECKas CTPYKTypa, OXBaThIBAIOIIas
KOMMYHUKATHUBHYIO 1I€Jb aBTOpPa, OXUAAEMOE BIMSIHHUE, MPEIIOIaraeMblii
pe3ynbTaT, CTUMYJ, KOTOPbIH OH HaMEpeBaeTCs BbI3BaTh, W PEAKIUIO, KOTOpas
IPOUCXOJIUT Yepe3 HEero.

['mobGanpHast cCUHTaKCHUYecKas CTpyKTypa OoJjiee COBEpIIEHHA, YeM JIpyrHue
TEPMUHBI, OCKOJIbKY OHa MOApa3yMeBaeT OyKBajbHbIM TekcT. Hampumep, XotTs
IIMPOKO HCIIOJIb3yeMO€E MOHSATHE MAaKpOTEKCTa BKIIIOYAET B ce0sl TaKue CeMbl, KaK
BEJIMYMHA WU 3aBEPUIEHHOCTb, OHO HE MOXKET IOJHOCTBIO OXBATHTh CYIIHOCTh
rJ100aNbHONM CHUHTAaKCHYECKOW CTPYKTypbl. [loTOMy YTO MOHSATHE MaKpOTEKCTa
BO3HHMKaeT U (opmMupyercs, KOrja OHO COCTOMT M3 OTHOLIEHUH HECKOJbKHX
OpeIOKEHUH U (Ppa3, CIOKHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH, ad3aleB U T. [I.
[Ipu 3TOM €ro KOHCTUTYTHUBHAsl CYIIIHOCTb JAa€TCS Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX E€IMHHII.
JpyruMu Cj0BaMH, KOMIIOHEHThl MAaKpOTEKCTa OCHOBAHbI Ha S3BIKOBBIX U
peueBbix eauHunax. CTpyKTypa Ii100aJbHOTO CUHTAKCHYECKOIO YCTPOMCTBA, €ro
KOHCTUTYTHBHAsl CTPYKTypa MPEIOJaracT COBEPIIEHHO HHYIO CYIIHOCTH IIO
COEPKAHUI0O M CMBICIY, W TPH 3TOM KOMIIOHEHTHl TEKCTa BO3HUKAIOT W3
OTHOIIEHHUSI 4YacTeW, BBIPAXKAIOUIMX CYLIIHOCTh TEKCTa, (OPMHUPYIOTCI H3 HX
B3aUMOCBSI3H.

Cormacio T. Ban [leiiky, BbIpa)keHH€ HH(OpPMAUMU B TEKCTE HMEET
HECKOJIbKO Pa3IMUHbIX YpOBHEHU. JI€MCTBUTENBHO, B 3TOM 0CO00€ 3HAaUEHUE UMEET
pOJIb TOBOpPSALIEro, TO €CTh 4YesnoBeueckoro (akropa. Kpome Ttoro, ciemyer
YUHUTBIBATh, YTO CHEHU(UYECKHE ACMEKTbl KAXKIOro TUMa, (OPMHUPYIOUIErOcs B
CBS3M C 1I€JIbIO M CYHITHOCTBIO TEKCTA, TAK)KE UMEIOT 0CO00€ 3HAUEHHUE.

JILA. [onOGyHoBa, KOMMEHTHPYS HCCJIEIOBAaHHE TEKCTa KaK TJIOOAIbHOMN
CTPYKTYpBI, BbICKa3bIBa€T CBOE MHEHHUE O €ro OCOOEHHOCTSX, MPUBOJIUT LIEHHBIE
MBICIM O KOMIIOHEHTaX, COCTaBJSIIONIMX IJIO0QJIbHYI0  CHHTAaKCUYECKYIO
CTPYKTYpY, 1 HAy4YHO 000CHOBBIBaeT cBou B3rsibl. JI.A. JlonOyHOBa paccyxaaer
0 TOM, YTO TJI0OallbHas CTPYKTypa COCTOMT B OCHOBHOM u3 3aroyioBka (Title),
BBOJHO-UHpOpManmoHHo yactu (Intro), wacTu, BbIpaXkaronuieli OCHOBHOE
comepkanue Tekcta (main part), 3axmrodeHus (Conlusions), TPHIOKECHHUS
(Annexes) 1 000CHOBBIBAET 3TO HA MMPUMEPE TEKCTA IOPUANYECKUX TOKYMEHTOB.

N3yuass cuHTakcuc B IIparMaTM4ecKoM HampasiieHud, Y. Moppuc
COCPEOTOUYMIICSI Ha BOINPOCaX BHYTPEHHEH CTPYKTYpPBI SI3bIKAa M UYEJIOBEYECKUX
orHomieHu. Ilpu sTOM, mpexae Bcero, OH OTMEYaeT, 4YTO UHbOpMaIus,
nepenaBaemMasi TOBOPSLIUM YEpe3 3HAKH, SIBJIETCS CTUMYJIOM, M KaKylH0 PEaKlHIo
OHa BbI3BaJa y CIIyLIATeNsl.

O4eBUIHO, YTO TaKOE pacIIMpeHHe B OO0JACTH JIMHTBUCTHUKH, W3YyYarollen
TOJIbKO CUHTAKCUYECKUE OTHOILIEHUS, U TO, YTO PEIICHHUE OOBSICHIEMBIX BOIPOCOB
CTAHOBUTCSI OTHOCUTEIBHO OTIIMYHBIM OT MPEIBIIYILET0, CBUAECTEIBLCTBYET O POCTE
JUHAMHMKH Pa3BUTHS OTPACIH.
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JI.JI. HenmoOuH cuMTaeT, 4TO TEKCT — OTPAaHUYEHHAs: KOHCTPYKIUS, B KOTOPOii
JIOTUYECKN 3aBEpUICHA MEpapXHsl €AUHUIl A3bIKOBOM CHCTEMBI Ha BCEX YPOBHSX,
TEMATUYECKHA U CTHJINCTUYECKHU LETOCTHASA U CEMAaHTUYECKH COBEPIICHHAS.

Tekct — 3T0 eauHuua peuyu. Ero HauMeHbIIEH €IUHULICH SIBIISIETCS
npenyiokeHne. TeKCT COCTOMT He U3 NpeJIoKeHUi, a, TouHee, u3 (pas. Tekct
MaKpOXapakTepeH B HCIHOJIb30BAHUM BCEX MPEALIECTBYIOIIUX €My €IUHUIL,
MIO3TOMY €T0 CJIETyeT OTMETUTD KaK TNI00AIbHYI0 CHHTAKCUYECKYIO0 KOHCTPYKITHIO.

Bo BTOpOIi rnase aquccepTaiuu, Kotopas Ha3biBaeTcs « TekcToBbIe eIMHNIbI
U HUX MH3YYEeHHe», pACCMATPUBAIOTCS TMpUPOJAa TEKCTa Kak TI00anbHON
CUHTAaKCHYECKOW KOHCTPYKIMH, NPEIIOKEHUE U €ro OMHCAHME KaK KOMIIOHEHTa
TEKCTa, OMHCAHHE CJIOKHBIX CHUHTAKCHYECKHX KOHCTPYKLHMI KaK KOMIIOHEHTa
TEKCTa, ad3all ¥ €ro MeCTO B TNI00AIbHOM CUHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIHUHY. .

IlepBbrii maparpad rnaBel (2.1.) mnocBswmeH «/Ipupodoe mekcma Kak
2N106ANIbHO20 CUHMAKCUYecKo2o ycmpoticmaeay. Bripaxasi OTHOIIIEHHE K OMTUCAHUIO
HNOHATUS TEKCTa, MOXKHO OTMETHTb, YTO MOTPEOHOCTHh B €r0 Hay4HOM OIMCaHUU
TaK)K€ HEPa3pbIBHO CBS3aHA C €ro NEPUOJOM M MOTPEOHOCTAMHU 3TOTO MEPUOJA.
TexcT o0nanaer onpeneaeHHON CUHTAKTUKOM, BOIUIOIIAET B c€0€ CEMaHTUUYECKYIO
CYIIHOCTh KakK pEYeBOE MPOU3BOJHOE, XapaKTEPHU3YIOIIEECS BBIIOIHECHUEM
KOMMYHUKATUBHOW (yHKIHUHU. [lOCKOJIBKY TEKCT SIBISETCS CEMaHTHYECKOM
eauHUIe, ero ¢opma BBIPAXKEHUS TMPOSIBISIETCS HA TNPAKTUKE B BUJC
MPEMIOKEHUI. DTO MOMOraeT Jy4ylle BCEro HMHTEPIPETUPOBATH B3aUMOCBA3b
MEXIy TEKCTOM U  npemioxkeHueM. COBOKYIMHOCTh  B3aMMOCBS3aHHBIX
MPEAJIOKEHU, B HAaWMEHbBILIEM CJIy4yae €AMHOE NPEeNJIOKEHHE, MPaKTUYECKOe
BBIPAKEHUE UJIU COCTAB TEKCTA.

BrickasbiBas cBoe MHEHHE 10 3ToMy ooy, Jl. bapron (Barton David) u JI.
Kapmen (Carmen Lee) mnoguyepkuMBarOT, 4YTO TMOHATHE TEKCTAa 3aHUMAET
LHEHTPAJIbHOE MECTO B HAYYHOM HCCIEAOBAHUM W HU3YUYCHUHU SA3bIKA U CIY>KUT
00BEKTOM H3YyYCHHUsS S3bIKa B OOJBIIMHCTBE COIMANBHBIX cdep. HecomHeHHo,
0co00€e 3HaYeHHe MUMEET yYeT TOro, YTO COLMAIILHOE MOHSITHE, pacCMaTpUBaEMOe
UMU KaK TEPMUH TEKCTa, MO-Pa3HOMY HHTEPIPETHPYETCS B Pa3HBIX 001acTsIX
3HaHuA. [10 MHEHUIO 3TUX CHEUUAIUCTOB, B IMHIBUCTUKE TEKCT PACCMATPUBAETCS
Kak Jr00ast mocieoBareabHas 4acTb 00CyXJ1aeMoro si3blka. TeKCT U CBsI3aHHBIE C
HUAM TIPEACTABJICHHUS OOBIYHO YKAa3bIBAIOT HA MHCHMEHHYIO pPE4Yb, IAPYTUMHU
CJIOBaMH, TEKCT mposiBigeTca yepe3 nucbMo. Jl. bapron u JI. Kapmen BbiaBuraror
TOYKY 3pEHHs, YTO TEKCTOM sBIsieTcsl Tpaduueckoe H300pakKeHHe MBICIIEH,
BBIPAKEHHBIX B YCTHOM peyH.

M.AK. Xammupeit wu P. XacaH cudTaroT, 4YTO TEPMUH «TEKCT»
paccMaTpuBaeTCs Kak OpUMEp JI000T0 S3bIKa, KOTOPHIA MOMOTaeT 4YelIOBEKY,
3HAIOUIEMY SI3BIK KaK CPEACTBO OOILEHMSI, MOHATH €ro JIOTM4YeCKU. TEeKCT MOXKeT
OBITb YCTHBIM WJIH TNHCHbMEHHBIM, TMPO3aUYECKHUM WJIH CTHXOTBOPHBIM,
IUAIOTUYECKUM UM MOHOJOrHYecKUM. OH MOKET OBITh OT OJHOM MOCIIOBUIIBI J10
BCEH MbECBHI, OT KPATKOrO0 MHMHYTHOTO IpHU3bIBA O MNOMOIUM JO0 LEJOro JHS
00CYyX/IeHHsI B KOHKPETHOM COBETE. XOTS 3TH CHELUAIHMCTBI PaCCMaTPUBAIH TEKCT
KakK SI3bIKOBYIO €IMHUILY, OHU BBIJIBUHYJW TOUYKY 3PEHUSI, YTO TEKCT HE SIBJISIETCS
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rpamMMaTtudeckoi equHuiei. [lo uX MHEHHIO, TEKCT — 3TO HE MPOCTO OOJIBIIOE
IIPEIIOKEHHE, OHO 10 CBOEH MPUPOJIE OTIIMYAETCS OT MPEIJI0KEHUS.

CnenoBaTenbHO, IIOCKOJBKY TEKCT OyKBaJbHO TpeOyeT IJI00ambHOU
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpbI, HE TpeOyeT 0OBbACHEHUS TOT (PaKT, uyTo JIt0OOH THN
IPOCTBIX NPEUIOKEHUNA UMEET CTAaTyC IMPOCTOT0 CHMHTAKCHUYECKOrO YCTPOMCTBA, a
CIIOXKHBIE IIPEJIOKEHHMSI M BCE€ MX THUIBI M TUIBI MUMEIOT CTaTyC CIIOXKHOTO
CUHTAaKCHYECKOro ycrtporncrsa. IIpoctele UM CIIOKHBIE ~ CHHTAaKCHYECKHE
KOHCTPYKIIMU aKTUBHU3UPYIOTCS B cCOCTaBe ad3ala M B 3TOM IPOLIECCE 3aHUMAIOT
MECTO B COCTaBE TEKCTA B KAUYE€CTBE KOHCTUTYTMBHOIO KOMIIOHEHTA, KOTOPBIA IO
OTHOIICHHUIO K HUM UMEET CTaTyC I00aIbHOM CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIIHH.

Bropoii naparpad rmassl (2.2.) nocBsiieH «/Ipednodcenuto u e2o onucaHuro
Kak Komnonenma mexcmay. Vlccnenyss MHEHUS U B3IJISAbI 110 3TOMY MOBOJY, MbI
CUMTAEM, YTO KOMMYHUKATUBHBIN aCIEKT MPEIOKEHUS UMEET 0CO00E 3HAUCHHUE.
Hcxons w3 3TOro, MOXKHO OTMETHTb, YTO K CEMAaHTHKE IPEMIOKEHHUS Kak
SA3BIKOBOM €IMHUIIBI OTHOCUTCS TOJIKO HOMUHATHBHBIN IUIAH — IJIAH ITPOIO3ULIUH.
KoMMyHHMKaTUBHBIN IJ1aH TIO3BOJISIET 3a(DUKCUPOBATH €r0 KaK MpeIMeT CEMaHTHKU
IPENIIOKEHNS], IPYTUMU CII0BaMH, CEMaHTUKU PEYH.

PaccmaTpuBasi CyIIHOCTb CHHTAaKCMYECKHMX KOHCTPYKLUH, B HUX OOLIEM
COCTaBE€ MO’KHO 3aMETUTh BEAYUIMII KOMIIOHEHT ¥ BTOPUYHYIO (QYHKIHMOHAJIBHYIO
CTpyKTypYy. IIpu 3TOM:

—What are you doing?

—We are trying to help you.

CtpykTypa NOpHBEACHHOTO BbIpaXeHHsS (pUC. 1.) BBINIAIUT CIEIYIOUIUM
oOpazom:

S
|

Voo

PRN (We) T (are) VIP

! !

V (trying) TP

T (to) VP

v v
V (help)  PRN (you)

Puc. 1. Benymuii KOMIIOHEHT ¥ BTOPUYHAS QYyHKINOHAJIbHAS CTPYKTYpa.

1) We are trying ...; 2) We are trying to ...; 3) We are trying to help ...; 4) We
are trying to help you.
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Onucanne Ha MPUBEACHHON PUCYHKE HE MO3BOJISIET MOJTHOCTHIO 0OOCHOBATH
BBIIICYTIOMSIHYThIE ~ MPUHIUIBI  MPUOPUTETA JIMAEPCTBA U BTOPUYHOCTH.
YrnomsiHyThle 371€Ch JIBa CTPYKTYpPHBIX DJJEMEHTa HE OIpaBIbIBAIOT CeOsl.
[IpuBenenHnoe 31ech H300pakKeHUE TMOKA3bIBAET, YTO OJIHUM M3 OCHOBHBIX
TpeOOBaHMI W KPUTEPUEB NPHUHIMNA SBJISETCS TO, YTO HEMOCPEICTBEHHbIC
YYaCTHUKHU JOJDKHBI JIEIUTh OOBEKT aHajdu3a Ha JBE YacTH Ha Ka)XJOM JTare
ananu3a. OHAKO B aHAJIM3€ T€HEANOTHs HA TIEPBOM JTale JIEJTUTCS Ha TPU BETBHU.
DTO 03HAYaeT, YTO KOMIIOHEHTHI, yYaCTBYIOIINE B aHAIN3€E, JOJHKHBI COCTOSTH U3
JIBYX KOHCTUTYTUBHBIX CTPYKTYp B COOTBETCTBUHM CO CBOCH crenuduaeckon
cemaHTuKoOi. [loToMy d4TO aHanM3 NPUBENEHHOTO MpPHUMEpPa JIEMOHCTPUPYET
HaJIM4YUe TPEeX KOMIIOHEHTOB B M300paKCHUH BETBIICHUSI.

CrnenoBaTenbHO, MPEUIOKEHUE — 3TO €IUHUIA, POPMUPYIOIASCS HAa OCHOBE
Takux TpeOoBaHM U mnoTpeOHocTeld. Hampumep, TEKCTOBBIE pecypchl B
NPEeNJIOKEHUH, KaK W  aKTUBHAsS-MIACCHBHAs ~ allbTEpHATUBA, OOBEAUHSIOT
CMBICIIOBBIPKAIOIINE U MEXKIUYHOCTHbIE OOMEH MHEHUSIMH CMBICIOBBIC
HampaBJeHUs B €IMHOE COOOIIEHHE. DTO COOOIIEHUE UMEET HE TOJIBKO OTAEIIBHO
BBIPQKEHHOE 3HAYEHHME, HO W HaXOJAWUT CBOE 3HAUYEHHUE B pPEUUM B CBSI3U C
NPEAIIECTBYIONUM €l  KOHTeKCTOM. Kaknapli Tun 3HAYCHUS KOJUPYETCs
crenuUUecKUMU CTPYKTYpaMH, W TPH pa3Hble CTPYKTYpPhl OOBEIUHSAIOTCS,
oOpa3ys equHOe 00pa3zoBaHHe B peasiokeHusax. K HuM oTHocsTes:

1) s13pIKOBOE BBIpaKEHUE TPECTABICHHUS YEIOBEKA O MUPE;

2) KOMMYHHUKATHUBHBIC OTHOIICHUS MEXKY JIFOAbMU;

3) oOpazoBaBiuasicsi ”HGOPMALIHS — TEKCT.

Kak mnpaBuno, ormeuaeTcsi, 4TO MpOCTasi CHUHTAKCHMYECKas KOHCTPYKIIHS
(mpocToe MpennoKeHnue) COCTOMT B OCHOBHOM M3 JIBYX YacTei: MOIJICKAIIETO H
ckazyemoro. B sTom ciydae mojiexaniee CEMaHTHYECKH U KOMMYHUKATHBHO
BBIPA)KA€T OCHOBHOTO YYAaCTHUKA CHUTYallMH, OMHMCHIBAEMOW B CHUHTAKCHUYECKOU
KOHCTpykuuu (Hampumep, the plane/Tom), u mnpeTeHayeT Ha craTyc membi.
Cka3zyemMoe MOXKET COCTOSTh TOJIbKO U3 MPEJUKaTOpa, U OHO MOXKET COCTOSAThH U3
npeauKaTopa, 00pa30BaHHOTO TJIArOJILHON TPYNIOW MM HECKOJBKUMHU JAPYTHUMHU
AJIEMEHTaMU:

1. The plane landed. (Camonér npusemimics.)

2. Tom disappeared suddenly after the concert. (Tom HeoXHOaHHO HCUE3
ocJjie KOHIEPTa.)

B nepBom mpumepe (The plane landed.) nBa xomMmoHeHTa KOHCTPYKIIMH —
nomiexamiee (the plane) u mpemukar (landed), BwIpakeHHBIN TJIarojom, -
SIBJISTFOTCST HEOOXOIMMBIMA KOMITOHCHTAMH...

Bo Bropom mnpumepe (Tom disappeared suddenly after the concert.)
ckazyemMoe BMecTe ¢ mpeaukaropoM (disappeared) comepXuT 1Ba 3JIeMEHTa
(suddenly u after the concert). Takue 37eMeHTBI, KaK U3BECTHO, CHHTAKCHYECKH H
CEMaHTHYECKU JIOMOJHSAIOT CHHTAKCHMYECKYI0 KOHCTPYKIHUIO, HO OHHU He
HEOOXOAMMBI JJIsI JIOMOJIHEHUS TIpeaiokeHus. [lpuumHa, TO KOTOPOM MBI
BBICKA3bIBaE€M TAaKO€ MHEHUE, 3aKJII0UAETCSI B TOM, YTO, XOTS OHU B OMpPEICICHHON
CTENIEHU MHTETPUPOBAHBI B JAHHYIO CHHTAKCUYECKYIO KOHCTPYKITUIO, UX MPOIYCK
HE OKa3bIBA€T HETaTHMBHOTO BIMSHUS Ha TMPABWIBHOCTh W TMPUEMIIEMOCTh
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cuHTakcuaeckor koHcTpykmuu (A.Downing, Ph.Locke). Cienmyer oTMETUTB, 9TO
TaKHe JIEMEHTHI B CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMSIX CIIyXKaT AJis YIAOBJIETBOPEHUS
KOMMYHUKATUBHOM MOTPEOHOCTU B YJIOBJIETBOPEHUM PEUYEBON MOTPEOHOCTH Kak
KOHCTUTYTUBHOTO 31eMenTa Tekcra. Cpasaum®: 1. The plane landed. a) landed
(xopennas crpykrypa) — V; b) The plane landed (6a3oBas ctpykrypa) — N +V. 2)
Tom disappeared suddenly after the concert. a) disappeared (kopeHHast CTpyKTypa)
— V; b) Tom disappeared (6a3oBas crpykrypa) — N +V; ¢) Tom disappeared
suddenly (npousBomnas ctpykrypa) — N +V+X; d) Tom disappeared suddenly
after the concert (npousBoanas crpykrypa) — N +V+X+X

CtouT TaKke OTMETHUTh, YTO B3TJSABI HA TPEIIOKEHUE U  €T0
JUHTBUCTUYECKOE OMHCAHHME XapaKTePU3YIOTCS TEeM, YTO HUX pasJeleHHe Ha
MIPOCTHIE M CIIO’KHBIC TUIIBI MIPEAJIOKEHIUI OCHOBAHO HA 3HAHUSIX, OCHOBAHHBIX Ha
CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUCCKON MapaurMe Pa3BUTHS HAIICH HAYKH.

Tperuii maparpad stoit rnasel (2.3.)  HasbBaerca «OnucaHue ClONHCHBIX
CUHMAKCUYEeCKUX KOHCMPYKYUll KAk KOMHOHeHma mexkcmay. B mnociemyromiue
rojltl B Pa3BUTUM JIMHTBUCTUKH OOJBIIOE KOJUYECTBO  MCCIICIOBAHUM,
HaIPaBJICHHBIX HA OMUCAHUE TEKCTa U CIOKHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUi, B
YaCTHOCTHU, €UHUII, MPEBOCXOAAIINX MpeiioxkeHne. [Ipou3BoaHbIe KOHCTPYKIIUU
B CTaTyce TIJIOOQJIbHOW CHUHTAKCHMYECKOW CTPYKTYPBI, TO €CTh KOHCTPYKIIUU C
npsIMOM  peublo, KOTOpble (OPMUPYIOTCS B BHJE CIOXKHBIX CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMHA HapsAAy ¢ KOMIIOHCHTAMH, BXOIAIIMMH B YHCIO CIWHHII,
pa3neNgomuX TEKCT B KauyeCTBE €ro CErMEHTa, CJOXKHBIE CHHTAKCHUYECKHE
SAVHUITEI HE MOTYT HANPSIMYIO BCTYIIaTh B CHHTAKCHYECKYIO WM CEMAHTHUECKYIO
CBS3b C TEKCTOM. OTH KOHCTPYKIIMH, TIPEKIE BCEro, OJDKHBI CTaTh
KOHCTUTYTUBHBIM KOMITOHEHTOM a03ala, KOTOPBIM cuuTaercs OoJblliel pedyeBon
eauHuIeil. OH MOXET BOUTH B TEKCT € TNIO0AJIbHOW CHMHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpOM
TOJIKO B COCTaBe ab3aria.

YerBeptoiii maparpad rtnaBbl (2.3.) HaszwiBaeTcs «A63ay u e2o0 mecmo 8
2N100ANIbHOU CUHMAKCUYEeCKoU cmpykmypey. AO3all B JIMHTBUCTUKE OIUCHIBACTCSA
M0-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTU OT TOTO, B KaKOW O0JACTH CHEIUATHCTHI-TUHTBUCTHI
IPOBOJSAT  WCCIEAOBAHWS, W WX  WHIUBUIYAIBHOTO  OTHOIIEHUS K
JUHTBUCTUYECKOMY 00BeKTy. Takke BCTpedaroTcs Ciiydau omucaHusi ab3ara Kak
CTWJINCTUYECKON, CUHTAKCUYECKOM, CEMAaHTHYECKOM €IUHHIbI. be3ycioBHO, B
OCHOBE JTHUX B3IUIAJOB Jie)KaT OOOCHOBAHHBIC MBICTH. Takue B3MIAIBI TaKKe HE
chopmupoBanuch B BakyyMe. OJHAaKO CJIOXHO CKa3aTh, YTO BOIPOC €ro
pPaccMOTpEeHHsI B KaueCTBE OCHOBHOTO KOMIIOHEHTAa B CTPYKType TEKCTa BCerna
ObT B TIIEHTpE BHHMaHUsA. B mpomecce wu3ydeHUS TEKCTa Ha OCHOBE
KOMTIO3UIIMOHHO-KOMMYHHKATUBHOTO MOAX0/Aa ab3al], Ha Hall B3I, 3aHUMAaeT
ypOBEHb Hanbojee BaKHON equHULbl. [Ipr 3TOM ero KOMMYHUKATHUBHBIN acleKT B
OYKBaJIbHOM CMBICIIE UMEET IPUOPHUTET.

Tpetbst rmaBa quccepranuu Ha3biBaeTcs « EAMHUIBI peun, NpeIuKATHBHOE
OTHOIIEHME B HHUX». B TiaBe wHcCCIeqOBaHBl XapaKTEPUCTHUKA TOHSITHS

8 Cmorpute: B popmyne koHCTpykiuu Oyksa N o6o3mauaer cyObekT, V — mpeaukar, X — BCIOMOraTElbHEIE
JJIEMEHTHI.

42



MPEIUKATUBHOCTH U €r0 CYIIHOCTh, CTATYC MPOCTBIX U CIOKHBIX CUHTAKCHYECKHUX
KOHCTPYKIIMI B TEKCTE€ M BBIPAXKEHHE B HUX MPEIUKATUBHOCTH, CTaTyc ab3ama B
TEKCTE U BOIIPOCHI €T0 NPEIUKATUBHOCTH.

B maparpade rnaBer (3.1.) moxn HazBaHueM «OnucaHue NOHAMUS
npeouKamueHOCMU U €20 CYUWHOCHb) PACCMOTPEHO JIMHTBUCTUYECKOE OMUMCAHUE U
UHTEpIIpETAlNs SBJIICHHUS MPEIUKATUBHOCTA BO BCE NEPUOJABI M HA BCEX ATalax
pa3BUTHSI HAYKH, WU 3Ta CUTyallds OCTAa€TCs TAKOBOM M B COBPEMEHHYIO JIIOXY
JIMHTBUCTHKHA. HecmMoTps Ha TO, 4YTO ONMCAHUIO JAHHOTO BONpPOCA MOCIE
BbICKa3aHHbIX B.B.BuHOrpasoBbIM MHEHUI U CYX AEHHUI OBLIO MOJOKEHO KOHEL,
CIIOp U JUCKYCCHSI B pamMKax MpoOJieMbl CpPeAu JIMHTBUCTOB HE MPEKPATUIIHUCH.
[IpoOneMa TIPpEeAMKATHUBHOCTH B PYCCKOM SI3BIKO3HAHWUW OoJjiee IMOAPOOHO
paccMOTpeHa TakuMu ydeHbIMU, Kak A.A. Ilorebns, D.A. bony>n ae Kyprens,
A.A. [[TaxmaToB, B.B. BuHorpanos, M.N. Crebmua-KameHckwii,
A.N.Cmupnuiikuii, FO.C. Crenanos, A.I'. Pynnes, A.H. I'so3aes, I0.U. IllyToBa,
B.b. Kacernu u np. OmHako CyTh BOIIpOCa BO MHOTHX CIydasX H3ydanach B
OJIHOCTOPOHHEM Topsiike. B 3Tol obnactu cieayer 0cob0 OTMETUTH 3acCilyTH
npeactaBureneid  [Ipaxckoilt nuHrBucTHueckod mkoibl E. Kypunosuua,
B.Mare3uyca, A. MapTeHe M TakuX JUHIBUCTOB, Kak A.A. Xojogosuu. B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM TaKWE BOMPOCHI OBLIM JOCTaTOYHO OCHOBATEIBHO
U3y4YeHbl W3BECTHBIMU JUHTBUCTaMU ['. AOmypaxMoHOBBIM, A. ['yJIOMOBBIM,
M.AckapoBoyi, A. HypmonossiM, H. Maxmynoseiv, H.K. TypHHE30BBIM,
N.PacynoeiM, X. HebsmaroBeiM, P. CaiipynnaeBoi W MHOTMMH  HX
MTOCIEA0BATEISIMH.

B nacrosiiee BpemMsi MOKHO HaAOJIIOAATh, YTO MOHATHE MPEANKaTa HAYMHAET
HCTIONB30BaThCA IS O003HAYEHUsT YacTU NPEAJIOKEHUS, U OHO JO CHX TOp
HCTIONB3YETCSl TAKUM K€ 00pa3oM BO MHOTHX 3alaJHbIX SI3bIKaX (aHTJIMMCKOM,
(b paHIly3CKOM, UCIAHCKOM, UTAJIBSIHCKOM). B pycCKOM Si3bIKE HMCTOJB3YETCS €ro
CEMaHTUYECKU KaJIbKUpOBaHHAs (popma - TEPMHUH «CKazyeMoe». B npyrux si3pikax,
B YACTHOCTH, B Y30€KCKOM $SI3bIKE, HA3BAHUSI YaCTEH MPE/I0KEHUS, U3BECTHBIE KaK
«kesimy», B TaJPKUKCKOM fI3BIKE «Xabary, MO3BOJISIOT OTMETUTh UCIIOJIb30BAHUE B
OTIpeIeTICHHOM CTENEHU CEMaHTUYECKHU KAIbKUPOBAHHBIX (DOPM 3TOTO TEPMUHA.

B maparpade (3.2.) rmaBel noa HazBaHueM « Cmamyc npocmulX U CIOHCHBIX
CUHMAKCUYECKUX  KOHCMpPYKYuu 6  meKkcme U  BblpajdiceHue 6  Hux
npeouKamueHoCmu» OTMEUYAETCS, YTO B CYIECTBYIOIIUX B3IJIAIaX MOCIEIHUX JIET
B KaueCTBE MHUHHMMAJIbHOM EIUWHMIBI PEYM PACCMATPUBAETCS MPEIJIOKECHHUE.
OnHako, HECMOTpPSL Ha 3TO, HAOJIOAAIOTCS ClAydad OMHUCAHUS MPEAJIONKEHUS Kak
eauHUILIBI s3bIKa. [10CKOJIBKY TpeaioxkeHne PUKCUpyeTcsl Kak OCHOBHAs €IMHUIIA
peuu, OHO SIBJISIETCSI OCHOBHBIM KOHCTUTYTHBHBIM KOMIIOHEHTOM B ()OPMHUPOBAHUU
TEKCTA B CTaTyC€ MUHUMAJIbHOW €MHULIBI PEUH.

CrnenoBaTeNbHO, HAy4YHOE CYXKACHHE O TOM, 4YTO ab3all COCTOMT W3
MPEUIOKEHU U CIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIUM, TaKKe HYXIAeTcs B
oObscHeHnu. Ha Hamn B3riisy, BMECTO TOHSTHS MPEIJIOKEHHS IeIecoo0pa3Ho
WCIIONIB30BaTh TEPMHUH «@Ppasza» W WUCXONd W3 CHHTAKCUYECKOW MPHUPOIBI
MPEUIIOKEHUMN, ONPEAETUTD €r0 BUJIBI KAK MTPOCTHIE CHHTAKCUYECKNE KOHCTPYKIUH
U CII0’KHBIE CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIUN
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— Xamma epnap acma-cekun ywanapea ymubd xemaémuoou. Kyarumuzoa ep
KOIMaou, xammamus dopukop Oyaub xoaoux. Hwnamub-uwniamub xew napca
bepmaiiou. bup cym Kap3umusHu yH cym KUIUO Kypcamuo, ouzea KyHaoueau XaKHu
onub Konabepaou (Uynnan. Hous u aeub. 247-c1p.).

HecmoTps Ha TO, UTO CHHTaKCHYECKast TEOPHS TIPEIOKCHIS, CYIISCTBYIOIIAs
B TPaIWIIMOHHON TpaMMaTHKe, NMPHU3HACT TaKHE€ CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIUU
npeoodceHusiMu, OHH HE COOTBETCTBYIOT OOJBIIMHCTBY TI'pPaMMaTHYECKHX
KPUTEPUEB, IPUCYITUX MPETOKEHHUIO.

[IpeanKaTUBHOCTH CIOB-TIPEIIOKECHHUN 3aBUCUT OT TOHA WX MPOWU3HOIICHUS.
Tounee roBOps, 3TO TPOUCXOIUT UYEPE3 OMPEIACICHHYIO CHUTYyaIio, KOHTEKCT,
ocoOb1it ToH. Eciiu 3TO HEe Tak, KOMMYHHUKAaTUBHAs QYHKIIHS HE OyJET BEIpAKCHA B
cnoBe-mpeyioxkeHu. OTMEUCHHBIE MHEHHUS ITOKa3bhIBalOT, YTO B CJIOBAX-
OpeIJIOKEHUSIX, Jake O0e3 TMoIJIeKalero M CKazyeMoro, c(GopMHUPOBAHO
BBIPAKEHUE TMPSIMOrO0 OTHOIIEHUS K JCHCTBUTEIBHOCTH, YETKO BBIpaXKEHA
PEIUKATUBHOCTD.

[TapaTakThueckoe MOCTPOEHUE U €ro MPEAUKATUBHBIA MPU3HAK BO MHOTOM
CopHbl. B cuHTakcuce KOMIIOHEHTOB MapaTaKTHYECKOM  KOHCTPYKIIMH
HAO0JII0/1aeTCSl B3aUMOJICUCTBUE COUMHUTENILHBIX COI30B HIIU CIIOB «OYICA», «3Ca»
B (DYHKIIMH YaCTHUIIbI, COI03A!

3. Anua eaxmeaua Mmuscuea Xxedu Hapca Kupmau mypou-io, Keutun yuid
caxuganapnu  oHcudoutiIuUK  OunaM  Kauma-gauma — maxkpopiau — 6ounaou
(Y. Xommmos. [Tociymai cBoe cepate. 4-cTp.).

4. Kyya ypmacuoa mawuuaiap u3u macmaoex Kopauud Koauoou, ammo
uynaxnapea oéx bomaou (Y .XommMoB. [locaywaii ceoe cepoye. 4-c1p.).

B npuBeneHHBIX TpEMEpax TMPEACTaBUM KaXKIbIH W3 KOMIIOHEHTOB,
00eCIeunBaOIINX CUHTAKCUYECKOe (OPMUPOBAHUE CIOKHONW CHHTAKCHYECKOM
KOHCTPYKITHH:

3. AHua saxkmeaya musicuea xe4 Hapca KUpmatl mypou.

4. Ketiun ywa caxughanapuu s#cuooutiiux ouian Kauma-kauma maxkpopiau
oouLnaou.

1. Kyua ypmacuoa mawunanap usu macmaoex Kopanuod Koauoou.

2. Uynaxnapea 0éx 60maoi.

Od4eBUHO, YTO B CHMHTAKCHUCE MAPATAKTUYCCKUX KOHCTPYKIUHA U3 COCTaBa
BTOPOI YaCTH KOHCTPYKIIMHA B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU PEUCBOM CPEIBI JIsI
oOecrieueHrss TpaMMaTHYECKOTO W CEMaHTHYCCKOTO COBEPIICHCTBA MPOU3BOIHBIX
KOHCTPYKITUH OITyIICHBI HEKOTOpPHIE YacTH (B MEPBOM MpPHUMEpEe - TOJJIEXKaIIee).
OpmHako, HECMOTPS Ha 3TO, CJIOKHO BBICKa3aTh MHCHHUE O HE3aBUCHMOCTH KaXKIOTO
KOMITOHEHTa. McXoas W3 3TOro, HEBO3MOXKHO JI0Ka3aTh, YTO KOMITOHEHTBI
apaTakKTHICCKON KOHCTPYKIIMM OCHOBAHBI Ha OTJCIBHBIX 0a30BBIX CTPYKTYpax.

['unotakTHdeckass KOHCTPYKIMA H €€ TPEAUKATUBHBIN TPHU3HAK YacTO
SBJISIFOTCSL COpHbIMU. Ha Harmm B3ruisia, JJis 3TOro ecTh CBoW mpuuuHbL. [loTomy
YTO B CHHTAKCHMYECKUX KOHCTPYKIMSX JAaHHOTO THIMA TJABHOE MPEIOKEHUE
3aHMMAET BAXKHOE€ MECTO B TPAJAWIIMOHHOM aHaiau3e. VIMEHHO TO3TOMY CTaTyc
TJIABHOTO TIPEJIJIOKEHUS B YCTPONUCTBE CUMTAIICS BBICOKUM. OTIEIHHO OTMEUYAETCH,
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YTO MPUJIATOYHOE MPEIJIOKEHUE, SBIAIONIEECS YACThIO B CTAaTyC€ MPHUAATOYHOIO
KOMITOHEHTA, CYIIECTBYET HE caMo M0 cebe, a AJisd IIaBHOTO MPEI0KEHHUS.

Tpertuii naparpad rnassl (3.3.) HaseiBaercsa «O cmamyce abzaya 6 mexcme
u eeo npeduxamuenHocmuy. Haumenblelh enauHUIEH peud, oOnamaromen
KOMMYHUKATHUBHOCTbIO, fBIseTcs (paza. OHa [enuTcs Ha JBE KaTEropuud B
3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYpbl M CHHTAaKCHCa. OJTO MPOCThIE CHHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKIIMU U CJIOXKHBIE CHHTaKCHUYECKHe KOHCTpyKuuu. YToObl ¢pasa 3aHsia
MECTO B CTPYKType TEKCTa, OHAa JOJDKHA CHayala 3aHiITh MECTO B €ro
CUHTaKCUYECKOMN CTPYKTYpE.

B MukpoTtekcTax (pasbl 00beIUHAIOTCS BOKPYT OJIHOM KOHKPETHOM TEMBI, a B
MaKpPOTEKCTaX MUKPOTEKCThI O0BEIMHSAIOTCS MOJ TI00anpHOM runepremoii. Korna
H. KepBanuaze pa3Mblnuisier 00 3TOM, OH OTMEYAET, YTO TUIepTeEMa IPOUCXOIUT
13 MUKPOTEM, U, IPUBOISl B KaU€CTBE MPUMEPA, AHATU3UPYET IPUMEP U3 Ta3eTHOU
3ameTku o [Ipunce Mappu. B 3T0i rasere 3aromnoBok «Prince Harry Vacationing
in Majorca Without 'Girlfriend'« onpenensieTcs kak runepremMa COOOIICHHS -
TeKCTa. MaKpOTEKCT, OPraHU30BAHHBIM TOJ 3aroJIOBKOM, COCTOUT W3 YETBHIPEX
MUKPOTEKCTOB. Kaxaplii MUKPOTEKCT COCPEAOTOUEH HA CBOEH KOHKPETHOW TEME.
Tema nepBoro MUKpoTekcrTa - npuHl 'appu B oTasixe Ha Maitopke, BO BTOPOM -
Prince Harry in the company of a bikini-clad female, B Tpetsem - Shef
Christian Catrina reporting about Prince Harry wu B 4erBeptom - Prince
Harry’s girlfriend alone in London.

Hapsny c stum H. KepBamuaze BbICKa3bIiBa€T CBO€ MHEHHME U O MOHSITUU
«MEraTekcT», OTMeYas, 4YTO «MEraTeKCT» BKJIIOYAeT B Ce0s TEeMaTHUYEeCKU
B3aMMOCBSI3aHHBIE KOPOTKHE PACCKa3bl, CTUXU WU JaXe IUKJI POMAHOB OJHOTO
aBTopa. Hampumep, oH yrBepkmaer, uro tpwiorus John Galsworthy «The
Forsyte Saga» mpencraBisieT co0OW METaTeKCT, MOCKOJIbKY OHA BKIIOYACT
pomansl «The Man of Property», «In Chancery» u «To Let», kaxapiii u3
KOTOPBIX ONMCHIBAaET oIpeaeineHHsll nepuon cempu @opcaitit. B kaudectse
IprUMepa MOYKHO TIPUBECTH CO3JaHHYIO B Y30€KCKO# nuTeparype Tpuioruto Canna
Axmana «Bocxoa», cocrosmiyro u3 poMaHoB «Copok msaTh gHeu», «B 1HH
paznykn», «Hakanyne Bocxoma». OmHako 0ObEIWHEHHWE ITHX POMAHOB B OJHY
TUNIEPTEMATHKY TpeOyeT 0co00ro yOMUHAHUS JIMHTBUCTUYECKHUX MPUHIIAIIOB UX
OTHCAHUS KaK MaKpO-WJIM MEraTeKcTa. JTo, 0e3yCIOBHO, JOKHO HWMETh CBOIO
KOHIENTYAJIbHYIO JTMHIBUCTUYECKYIO OCHOBY. DTO OMNpeereHre Mmo0ykaaeT Hac
MOHSTh, YTO CYIIECTBYIOT TEKCThI, COCTOSIIHME U3 OJIHOIO CJIOBA, TaKHE Kak
«Firel», «Help!». Takume BuAbl TEKCTa  OrPAHUYCHBI  KOHTEKCTOM
COOTBETCTBYIOIIIMX PEUEBBIX aKTOB. AO3all SBISETCS OJHUM W3 aKTHUBHBIX
HETOCPEACTBEHHBIX YUaCTHUKOB peur. Hanpumep:

Opmacu reukypyn Koukyc éxacuoa — AnumapOoHHUHZ 2H2 OAXMUED, IHE
nokuza oamiaapu — OO0NAMUK UULIAPU KedeaH Yula auxop éKacuoa dHCuMeUuHa
Myopab émean 2ypucmonoa AHa Oup Kabp MmyHenu Oynnauou. Xaccakauliap
2YPUCMOHOAH YUKUO Kemaémeanuoa sHeU MO30PHUHS EMRUPOAH UBUSAH MAUUH
MYNPO_U YIAPHUHS OPMUOAH YHCUZLUHA HCABOUPAD KONOU.

Vwa xynu xynbomap onouda xaeo ouunub xemou. Yxxa xyéur Kow
caupamub 1w06opou. Aumsap kabp ycmuoa y3ox ymupou. (V) Vucuz tiuenaou.
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Hezaoup wy oxwom xyéw scyoa xutinaiud 6omou. (V) Y smaeuda y3ox ocunud
mypou-oa, (V) oxupu ymuou y3uneanoai ceKuH-cekuH ep ocmuea Yykub Kemou.

Ana 6up neua kynoau Keuuu aupad-sunad doaxop kenou. I'ypucmowu émuoan
KecKun Oypunub oxaémean Koukyc mowkun cysiapunu 6aspuea cuOupoimail
wogyniau bownaou. Jloxcysapd ocMOH MakoHuea Kaumaémeaw mypHAIAPHUHS
KUtKUpueu ounan myaud kemou.

(ILly kynu) Kabpucmon wexkacudazu Kamop-Kamop mepaxiap anpox €3ub otl
HYpUOa XasuH wueuUpIaou.

Tone omuwu ounan sxcypm-sicygpm o6yaub onean Kyuiiap 6e308ma 4upKuiiad
unuea xac-xawax mawud xonou. Ocmou-y ¢hanakda aAxka-én2uz mypaau Hola
YyeKou.

Caxuu xyknam xyn xamopu AnumapOooHHumne KaOpuHu Xam uedaxiaped
oypraou. Maiicanap opacuda ouunean 6ummacuHa Ku3eaidox MoHe UlyOpuHauea
Kaoax mymou. pma-uHOuH myKuiud Kemuwiu, y3uoan Ha oup myammap 0yu, Ha
mesa Koauwuoaw Oexebap An-an  énou... (Y.XommmoB. BecHa yxomut
6e3Bo3patHo. 236-237- cTp).

[IpuBeneHHBIN TEKCT COCTOMT W3 IIECTH ad3aleB, MEPBBIA ab3al] KOTOPHIX
IPEICTaBIICH uepe3 apmacu (3aempa), BTOpou ad3ail — yuia KyHu (B TOT e JICHB),
TpeTHil ab3ail — sHa 6up Heua KyHOaH Keuuwn (4€pe3 HECKOJIBKO JTHEH), YETBEPTHIN
ab3ail — wy xyHu  (OMyIIEH, B TEKCTE€ BBIPAXKEH HJKCIMIIUT), MATHIA ad3al — ¢
paccBeTOM, IIECTOM ab3all — BECHOM, 00pa3ysi CHHTAKCHUYECKYIO CBSI3b C MOMOIIBIO
OmepaTopoB, U, B CBOIO Ouepe/b, IIECTh ab3aleB 00bEAUHEHBI B OJHOM TEKCTE,
o0pasyst equHbIN nepuBat. B3risbl, BbICKa3aHHBIE OTHOCUTENIBHO ab3alia, Takxke
HE COBMAMaOT. B CBSI3M C 3TUM TE, KTO OINMCHIBAET €r0 KaK CTUIUCTHYCCKYIO
CAVHUILY, KOMITO3HIIHOHHO-CTHIIHCTHYECKYIO CAMHHUILY, CTHIIMCTHKO-
KOMITO3WIIMOHHYIO  €IMHUITY, CHHTAaKCHYECKYI0 €IWHUILy, BBIPA3WJIN CBOE
OTHOIIIEHUE, O00OCHOBaB cBoe MHeHue. CyIecTBYIOT ciydyau, Korjaa a03arl
oTMedaeTcs Kak crwimctudeckas eaununa (M.P. Tamenepun, C.E. Kproukos,
JL.LFO.MakcumoB), KOMMO3UIMOHHO-cTUiMcTrueckas ennnuna (H.C. Banbruna),
CTWIMCTHKO-KOMMo3uIinoHHas eqununa (b. YpunOoes), cuHTakcuueckas euHuIa
(A.M. IlemikoBckuii, A. I'ymsimoB, A.I'. Pynues, H. Typuuésos, b. TypHuésos,
1. Typuuésona).

Ha wnam B3rmsi, ecim paccMaTpuBaTh TEKCT B CTaTyce€ MaKpOCErMEeHTa, TO
ab3all — 3TO MHMKpPOCErMEHT B ero coctaBe. CermeHtanusi ad3ama oOpasyer
NPEIJIOKECHHS, TO €CTh TPOCThIC W CJIOKHBIE CHHTAKCHYECKHUE KOHCTPYKITUH.
CermeHTanus gpassl CO3/1a€T OCHOBY TSI ONIPEACIICHUS TOTO, U3 KaKUX MPU3HAKOB
s3bIKa OHHM COCTOSAT. IIpM 3TOM 3TO MOOYKITAeT OTMETHTh, YTO SI3BIKOBBIC M
peUeBbIC  CIWHUIIBI HAXOJATCS HE TOJIBKO B  MMapaJUrMaTHUYCCKUX U
CUHTAaKCHYECKHX OTHOIICHUSAX, HO ¥ aKTUBHOCTh HEPAPXUUCCKHX OTHOIICHUH Kak
BaYKHOTO OTHOIICHHUS.

BbIBO/IbI

1. Tlomstue texcra (y36. mamm) HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C MOHITHEM TEKCTa
(Texcta B Oojiee HIMPOKOM CMBICTE). DTH JiBA TEPMHUHA TECHO B3aMMOCBs3aHbI. B
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TEKCTE PacCMaTPHUBAIOTCS HE KOMMYHUKAaTHUBHbIE (DYHKIIMU CJIOB U BBIpAXKEHHI, a
UX CEMaHTHYECKHE MpPHU3HAKU, JIEKCHMYecKas EMKOCTb, (ppazeosornyeckoe
3HAYEHHE U UX peabHOE BhIpakeHUe. OHAKO HU OJIMH M3 3TUX BUJIOB aHAJIN3A HE
OTHOCHUTCSI HEIOCPEICTBEHHO K JIMHIBUCTUYECKOMY HCCIIECIOBAHUIO U OIHMCAHMIO
TEKCTa. B JaHHOM cilydae MpoLeCcChl, pacCMaTpUBAEMbIE KaK U3YUEHUE TEKCTa, HE
BBIXOJAT 32 PAMKHU MCCJIEIOBAHMS OTACIIBHBIX ACIIEKTOB MPOSBIEHUS S3BIKOBBIX U
PEYEBBIX €UHUL BHYTPH TEKCTA, HO HE OXBATHIBAIOT CAM TEKCT LIEIIUKOM.

2. TekcTpl paccMaTpHUBAIOTCS KakK SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI C OIpeaesieMon
KOMMYHHKATUBHOW (YHKIMEH M XapaKTEepHU3yIOTCS TAaKUMHU NPUHLUIAMH, Kak
nocleA0BaTeabHOCTh (cohesion), noruyHocTh (coherence) m MHPOPMATHUBHOCTH
(informativeness), KOTOpBIE OMPEIEISAIOT ONPEICTAIONIEe CBOMCTBO UM TEKCTYPY
TEKCTa. TEeKCT MHAMBUAYAIEH KaK €IMHOE LEeJoe. TEeKCT — 3TO MPOAYKT peYeBOU
NEATEeIbHOCTH, TMPOAYKT YCTHOW WM NUCbMEHHON peun. Kak Obl HU ObUIH
pa3HOOOpa3Hbl OMNPEJCIICHNUS U ONHUCAHMsI YYEHBIX B BOIIPOCE TEKCTa, Camoe
IJIABHOE, PEaKLus, BO3HUKAIOIIAs Ul yIOBIETBOPEHHUS CTHMYJa TOBOPSILETO,
TpeOyer peun. [loromMy 4TO 3TOT mHpoLlECC MHOTOTPAHHBIN, B HEM IOJHOCTBIO
OTPa)KaroTCs BHYTPEHHHUE M BHEUIHUE BbIpaXKeHMs. be3 TekcTa 3TO HEBO3MOKHO.
IIo3TOMY TEKCT — 3TO CHUHTaKCHYECKas CTPYKTypa, AOCTOHHAas BCECTOPOHHETO
YTBEPXKACHUS O CTaTyce INI00ATbHON CUHTaKCUYECKON KOHCTPYKIIHH.

3. TexcTt TpeOyeT KOHCTPYKLHH, BO3HHMKAIOUIEH W3 CIOXKHBIX OTHOUICHUN
€AUHUL], KOTOPbIE€ MEHBIIE €ro, TOYHEE, BBINOJHIIOT KOMMYHUKATUBHYIO
(YyHKIHIO B CBOEM COCTaBE€ U IMOJYYalOT CUHTAKCUYECKYI0 aKTHBHOCTh. [loaTomy
OHa TPEACTaBIACT COOOMl OTHOCHUTEIBHO TIJIO0ANbHYI) CHHTAaKCHYECKYIO
CTPYKTYPY, OXBaThIBAIOLIyI0 KOMMYHUKATHUBHYIO LE€JIb aBTOpa, OXKUIAEMOE
BJIMSIHUE, TMPEINOJIaraeMblii pe3ynbTar, CTUMYJ, KOTOPBIM OH HaMmepeBaeTcs
BbI3BaTh, U PEAKIIMIO, KOTOPasi BOBHUKAET Yepe3 HETO.

4. TloHATHST MHUHUMAJbHOIO TEKCTA U MAKCHMAaJbHOTO TEKCTa SBISIOTCS
CHOPHBIMM M JHCKYCCHOHHBIMH B JIMHIBUCTHKE. IIOTOMYy 4YTO 3TH HOHATHSA
IPUPABHUBAIOTCS K MOHATHSAM MHUKPO-U MAaKpOTEKCTa. MBI CUMTAEM, YTO MOHATHE
MUHHMAJIBHOTO TEKCTA U MMOHATHUE MUKPOTEKCTA HE TOXKIECTBEHHBI. AHAJIOTHYHBIM
o0pa3oM, NMOHATHS MaKpOTEKCTa W MAaKCUMaJIbHOIO TEKCTa OTIMYAIOTCSA APYT OT
apyra. HaumeHbmMM OOBEKTOM [UIsl BBIPQXKEHHS NPEAUKATUBHOCTU SBIISETCS
¢dpaza. Texcr — 310 enunmIa peun. Ero HamMmeHsbIe enuHuiien sapisercs gppasa.
TekcT cocTOUT HEe U3 MPEeANioKEeHH, a, TouHee, u3 ¢pa3. TekcT MakpoxapakTepeH
B UCIOJIb30BAaHWMU BCEX MpeauiecTByomux eauHul. I[lostomy ero criemyer
OTMETHUTDH KaK I100albHYI0 CHHTAKCUYECKYI0 KOHCTPYKIHUIO.

5. C CcUCTEMHO-CTPYKTYpHOW TOYKH 3PEHHUS] TEKCT B OYKBAJIbLHOM CMBICIIE
TpeOyeT TI0OATbHOM CUHTAaKCHUECKOW CTPYKTypbl. TOT ¢akT, yto m000H TUI
IIPOCTBIX NPEAI0KEHUN UMEET CTaTyC MPOCTOM CHMHTAKCUYECKON KOHCTPYKILIUH, a
CIIOXKHBIE TPEUIOKEHUS W BCE UX THUIBI M THUIBI MMEIOT CTAaTyC CIIOXKHOU
CUHTAKCHUYECKONW KOHCTPYKIMH, HE TpeOyeT oObsicHeHus. lIpocTbie U cliokHbIE
CUHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKLMH aKTUBU3UPYIOTCS B COCTaBe ab3ala U B 3TOM
MPOLIECCE 3aHMMAKOT MECTO B COCTABE TEKCTa B KAadyeCTBE KOHCTUTYTHUBHOIO
KOMIIOHEHTa, KOTOpPBI 10 OTHOLIEHHI0O K HHUM HUMEET CTaTyC TI00aibHON
CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLIMM. TE€KCT — 3TO HENpepbIBHAS 4acTh YCTHOM WU
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IMCbMEHHOW pEYM C YETKHMM HAdaJoM U KOHLOM. J[JI1 HEKOTOPBIX JIMHIBHCTOB
TEKCT ¥ AUCKYPC CUYUTAIOTCS OJHUM W TEM K€ MOHATHEM. JlJIsI NPYyruxX TEKCT
paccMaTpuBaeTcs Kak OMNpeNeieHHBbIM pe3ylbTaT, TO €CThb Kak (pu3nyeckuii
IPOIYKT IUCKYypCa, a TUCKYPC ONMHUCHIBAETCS KaK MPOLECC CO3IAHUS TEKCTA.

6. AG3all Mo cBOEH KOMIO3UIIMOHHOW CTPYKType, KOMMYHUKATHUBHOM II€JH,
KOTHUTHBHOW OCHOBE Y NMPAarMaTH4e€CKOM CyIIIHOCTH, B YACTHOCTH, [0 CHHTAKTHKE,
HaA0JII01aeMON MKy €r0 KOMIIOHEHTaMHU, TpeOyeT OTHOCUTENBHOM 11eTOCTHOCTH.
B ¢opmupoBanum ab3anma mpeoOnagaloT CMBICT W COAEpP)KAHHME, a Takke
BO3HMKAIOIIAsl IOCPEACTBOM 3TOI0 KOMMYHHMKAIMsA, KOHEUHBIN pE3yibTaT, TO €CTh
MParMaTUYeCKOE BO3JCUCTBUE, OXUIAAEMOE OT JAHHOW KOMMYHUKAUHWHU. Takum
oOpa3om, 3HaueHHE, CHOPMUPOBAHHOE KAKIBIM M3 MPEIJIOKEHUI B €ro COCTaBe,
HE SIBJISIETCS COJIEPKAaHUEM, a TJIABHYIO POJIb UTPaeT OOUIMl KOMMYHHKATHUBHBIN
Bec a03ama B OyKBAJIbHOM CMBICIE M LEJNOCTHas CEMaHTHKa, KOTOpas €ro
(dopMupyeT, a TakKe TUCKPETHAsi CUHTAKTHKA, crielu(UyHas 1715 €r0 BhIPaXKEHUS.

/. HecmoTpss Ha TO, YTO 3HAUEHUE KaXXJIOr0 W3 MpPEAJOKEHUH B ab3ale
CIIy’)KUT  BBIp@XEHHIO 00Ilero 3HaueHus ab3ama, oOuiee cojaep)kKaHue,
Gopmupyemoe B ab3ale, HENb3s MPUPABHATH K COBOKYIHOCTH 3HAYEHUI
npeioKeHU B JaHHOM ab3aue. Jpyrumu cioBamu, ¢passl B ad3aie TpeOyroT
BeIpaxkeHUs. (popmbl) mpu mepenade coaepkaHus dToro adzama, a He Ul
nepenaun  otaenbHOM  Gopmbl u  comepxkanus. Copepxanue ab3ama, Kak
BBIPAXKAEMOT0, MIPOSIBIISIETCS Yepe3 3Ty popMmy.

8. Heocmopumo, 4Tto TeKCT B OyKBaJbHOM CMBICIIE MOXET TpeboBaTh
KOMILIEKCHOW CHUCTEMBI M CTPYKTYpbl. DTa OCOOCHHOCTh BO3HMKAaET OJarojaps
CUHTAKCHUCY ATHUX KOHCTPYKUMUA. DTa JUHIBUCTHUYECKAs MPUPOJIA TEKCTA MOMKET
CIIY’KUTh OCHOBOW JIJIi €ro M3y4yeHUs B JIMHTBUCTHKE B KauecTBE TIJ100abHOMN
CUHTaKCHYECKOW KOHCTPYKIIUU.

9. MO)XHO OTMETUTh, YTO I[IOCKOJIbKY TOJIKOBAaHME M HCCIIEOBAHUE
NPEIUKATUBHOCTH B MHUPOBOM JIMHTBUCTHKE OCTAOTCS CHOPHBIMHU M CETOIHS,
Kaxxaast paboTa, MOCBALICHHAs] U3YUYEHHUIO 3TOr0 BOIIPOCA, CIY>KUT JJIsl OCBEILIEHUS
Kakoi-mubo ero rpanu. Ha camom gene, TOHATHE TPEIUKATUBHOCTH
c(OopMHUPOBATIOCH HA OCHOBE JIOTMUYECKOTO sIBJICHUs. TeM He MeHee, ITO MOHSITHE
MO3KE CTaJO MCIOIb30BAThCSl B JIMHTBUCTUKE M OBUIO MPHUHATO Kak OJHA U3
CUHTAKCHMYECKHX KaTeropuH, YKa3bplBAlOUIMX Ha (PYHKIMOHAIBHYIO MPHUPOLY
PEAIOKEHHUS .

10. [TaparakTuyeckue, TUIOTAKTUYECKHE KOHCTPYKIIMHU o0Jy1amaroT
HaAMNPEIMKATUBHBIM MpU3HaKoM. HaanpenukaTWBHBIM NpU3HAK peau3yercs B
oOILlIeM OTHOIIEHUH MPEAUKATUBHBIX LIEHTPOB CIOXXHBIX CHUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMH 3TOro Tuma. B CI0OXKHOM CHHTaKCHUYECKOM KOHCTPYKIIUH,
o0pa3oBaHHOM 0€3 COI030B, HAJINPEIUKATUBHOCTh PEAIU3YETCS C IOMOIIBIO
CEMaHTUYECKUX M Tpocoandeckux (aktopoB. Jt00oi BUA TakKMX KOHCTPYKIIHMA
TaK)K€ UMEET CBOE€ MECTO B TEKCTE KaK €IMHOE NPEIJIOKEHHUE, U MPEAUKATUBHBIN
OpU3HAK B HUX, OOBIYHO paccMaTpUBaeMbli Kak HaANPEAUKATUBHOCTD,
MPOSIBIISIETCS KaK €AMHCTBEHHBIN MPEIUKATUBHBIN Mpu3HaK ¢pas3sl B TI00aTbHOMN
CUHTaKCUYECKOMN CTPYKTYpE.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to investigate the speech aspects of global
syntactic structures by analyzing their formation and the expression of
predicativity from the perspective of formal-structural and content syntax. This
includes exploring their communicative, derivational, formal-structural, and
functional-semantic characteristics.

The object of the research is the formation of global syntactic structures
consists of their propositive and predicative structure, the composition of global
syntactic structures, and the analysis of predicativity.

Research methods. In the research process, the causality theory and
implication method of philosophy, the valency theory of structural linguistics, and
the transformation methods of syntactic derivation were effectively utilized.
Additionally, descriptive, comparative-typological, transformational, and
conceptual-semantic methods were also employed during the analysis.

Scientific novelty of the research work is as follows:

The formation of global syntactic structures and the analysis of predicativity
within them were examined and explained based on a general theoretical approach,
considering existing perspectives in world linguistics, as well as in English and
Uzbek linguistics. The concept of text and the essence of global syntactic
structures embedded within it were scientifically revealed.

The concept of global syntactic structures was scientifically substantiated
using data from contemporary English and Uzbek languages, and based on this, the
linguistic characteristics of the text were described. The properties of a text as a
global syntactic structure were determined through theoretical and practical
analysis of predicativity.

The study explored text units and their examination in world linguistics,
particularly in English and Uzbek linguistics. It provided evidence, using
comparative linguistic material, that a text functions as a global syntactic structure,
where simple syntactic structures (sentences), complex syntactic structures
(compound sentences), and paragraphs serve as its components.

The concept of predicativity was described and its essence was scientifically
analyzed. A critical evaluation of existing perspectives was presented, and its
significance from the standpoint of modern linguistics was established. The role of
simple and complex syntactic structures within a text and the expression of
predicativity in them were analyzed while taking into account the communicative
features of the text.

Implementation of research results. Based on the methodological and
practical recommendations developed for the study of the formation of global
syntactic structures and the analysis of predicativity:

The study analyzed and explained the existing perspectives on the formation
of global syntactic structures and the analysis of predicativity within them,
considering their study in world, English, and Uzbek linguistics from a general
theoretical approach. Scientific conclusions regarding the concept of text and the
essence of global syntactic structures embedded within it were drawn.
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Additionally, the concept of predicativity and its essence were scientifically
examined, with a critical evaluation of existing perspectives, emphasizing its
significance in modern linguistics. The role of simple and complex syntactic
structures within a text and the expression of predicativity were analyzed in
relation to the communicative features of the text. The findings of this research
were utilized in the fundamental project titled ""Methodology for Developing
Native Language and Literature in Accordance with the New Alphabet and
Spelling Rules of the Karakalpak Language' (project number FZ-2016-
0908165532), carried out at the Karakalpakstan branch of the National
Institute of Pedagogy named after Qori Niyoziy under the Ministry of
Preschool and School Education of the Republic of Uzbekistan from 2017 to
2020 (Reference No. 60, dated February 12, 2025). The application of research
results contributed to enhancing the scientific level of academic articles prepared
within this fundamental project.

The scientific and theoretical results related to the definition of the concept of
global syntactic structures in modern English and Uzbek languages, along with the
linguistic description of text and its properties as a global syntactic structure, were
applied at Samarkand State Institute of Foreign Languages as part of the
"English Access Microscholarship Program®, funded by the U.S. Department of
State in collaboration with the U.S. Embassy in Tashkent and the American
Councils for International Education, and implemented between 2022 and 2024
under the order of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education
of Uzbekistan (Letter No. 2/24-4/7-690, dated December 12, 2022; Reference No.
430/02, dated February 13, 2025). As a result, the modern foundations of the
concept of global syntactic structures in philological education were further
refined, providing a clearer description of text structure and predicativity.

The study also explored text units and their examination in world, particularly
English and Uzbek linguistics, proving through comparative linguistic material that
a text functions as a global syntactic structure, where simple syntactic structures
(sentences), complex syntactic structures (compound sentences), and paragraphs
act as its components. The linguistic analysis of global syntactic structures, their
formation, and the analysis of predicativity were applied to modern English and
Uzbek literary languages. The conclusions regarding the theoretical application of
global syntactic structure formation and predicativity analysis to English and
Uzbek literary texts were incorporated into the practical project ""Designing the
National Corpus of the Uzbek Language and Developing a Software
Package', conducted at the Samarkand branch of Tashkent University of
Information Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi from 2021
to 2023 (Reference No. 46/01-01, dated February 4, 2025). The implementation of
research findings contributed to improving the scientific quality of collected
research papers and studies on language corpora.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references with total
volume of 146 pages.
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